
.. Bhagavadgita words and meanings ..

॥ Bgv�FtA шNdAT ॥

D� trA	V~ uvAc = King Dhritarash-

tra said

Dm"�/� = in the place of pilgrimage

к� z"�/� = in the place named Kuruksetra

smv�tA, = assembled

y� y� (sv, = desiring to fight

mAmкA, = my party (sons)

pA�XvA, = the sons of Pandu

c = and

ev = certainly

Eк\ = what

aк� vt = did they do

s�jy = O Sanjaya.

s�jy uvAc = Sanjaya said

d� £̂vA = after seeing

t� = but

pA�XvAnFк\ = the sol-

diers of the Pandavas

&y� Y\ = arranged in a military phalanx

d� yoDn, = King Duryodhana

tdA = at that time

aAcAy\ = the teacher

ups½My = approaching

rAjA = the king

vcn\ = word

ab}vFt̂ = spoke.

p[y = behold

etA\ = this

pA�X� p� /AZA\ = of the sons of Pandu

aAcAy = O teacher

mhtF\ = great

cm�\ = military force

&y� YA\ = arranged

dý � pdp� /�Z = by the son of Drupada

tv = your

Eш	y�Z = disciple

DFmtA = very intelligent.

a/ = here

ш� rA, = heroes

mh��AsA, = mighty bowmen

BFmAj�n = to Bhima and Arjuna

smA, = equal

y� ED = in the fight

y� y� DAn, = Yuyudhana

EvrAV, = Virata

c = also

dý � pd, = Drupada

c = also

mhArT, = great fighter.

D� £к� t� , = Dhrishtaketu

c�EкtAn, = Cekitana

кAEшrAj, = Kasiraja

c = also

vFyvAn̂ = very powerful

p� zEjt̂ = Purujit

к� E�tBoj, = Kuntibhoja

c = and

ш{Ny, = Saibya

c = and

nrp� ½v, = hero in human society.

y� DAm�y� , = Yudhamanyu

c = and

Ev�A�t, = mighty

u�mOjA, = Uttamauja

c = and

vFyvAn̂ = very powerful

sOBdý , = the son of Subhadra

dý Opd�yA, = the sons of Draupadi

c = and

sv� = all

ev = certainly

mhArTA, = great chariot fighters.

a-mAк\ = our

t� = but

EvEш£A, = especially powerful

y� = who

tAn̂ = them

EnboD = just take note of, be informed

E�jo�m = O best of the brahmanas

nAyкA, = captains

mm = my

s{�y-y = of the soldiers

s\âAT\ = for information

tAn̂ = them

b}vFEm = I am speaking

t� = to you.

BvAn̂ = your good self

BF	m, = Grandfather Bhishma

c = also

кZ, = Karna

c = and

к� p, = Krpa

c = and

sEmEt�jy, = always victori-

ous in battle

a�(TAmA = Asvatthama

EvкZ, = Vikarna

c = as well as

sOmdE�, = the son of Somadatta

tTA = as well as

ev = certainly

c = also.

a�y� = others

c = also

bhv, = in great numbers

ш� rA, = heroes

mdT� = for my sake

(y?tjFEvtA, = prepared to risk life

nAnA = many

ш-/ = weapons

þhrZA, = equipped with

sv� = all of them

y� �EvшArdA, = experienced in mili-

tary science.

apyA=t\ = immeasurable

tt̂ = that

a-mAк\ = of ours

bl\ = strength

BF	m = by Grandfather Bhishma

aEBrE"t\ = perfectly protected

pyA=t\ = limited

t� = but

id\ = all this

et�qA\ = of the Pandavas
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bl\ = strength

BFm = by Bhima

aEBrE"t\ = carefully protected.

ayn�q� = in the strategic points

c = also

sv�q� = everywhere

yTABAg\ = as differently arranged

avE-TtA, = situated

BF	m\ = unto Grandfather Bhishma

ev = certainly

aEBr"�t� = should give support

Bv�t, = you

sv = all respectively

ev Eh = certainly.

t-y = his

s�jnyn̂ = increasing

hq\ = cheerfulness

к� zv� �, = the grandsire of the Kuru dy-

nasty (Bhishma)

EptAmh, = the grandfather

Es\hnAd\ = roaring sound, like that of a lion

Evn� = vibrating

uQc{, = very loudly

ш²\ = conchshell

d@mO = blew

þtApvAn̂ = the valiant.

tt, = thereafter

ш²A, = conchshells

c = also

B�y, = large drums

c = and

pZvAnк = small drums and kettledrums

gom� хA, = horns

shsA = all of a sudden

ev = certainly

a<yh�y�t = were simultane-

ously sounded

s, = that

шNd, = combined sound

t� m� l, = tumultuous

aBvt̂ = became.

tt, = thereafter

��t{, = with white

hy{, = horses

y� ?t� = being yoked

mhEt = in a great

-y�dn� = chariot

E-TtO = situated

mADv, = KRiShNa (the hus-

band of the goddess of fortune)

pA�Xv, = Arjuna (the son of Pandu)

c = also

ev = certainly

Ed&yO = transcendental

ш²O = conchshells

þd@mt� , = sounded.

pA�cj�y\ = the conchshell named Pancajanya

ãqFк� ш, = Hrsikesa (KR-

iShNa, the Lord who di-

rects the senses of the devotees)

d�vd�\ = the conchshell named Devadatta

Dn�jy, = Dhananjaya (Ar-

juna, the winner of wealth)

pO\X~ \ = the conch named Paundra

d@mO = blew

mhAш²\ = the terrific conchshell

BFmкmA = one who performs her-

culean tasks

v� кodr, = the voracious eater (Bhima).

an�tEvjy\ = the conch named Ananta-

vijaya

rAjA = the king

к� �tFp� /, = the son of Kunti

y� EDE¤r, = Yudhisthira

nк� l, = Nakula

shd�v, = Sahadeva

c = and

s� GoqmEZp� 	pкO = the conches named Sug-

hosa and Manipuspaka

кA[y, = the King of Kasi (Varanasi)

c = and

prm�	vAs, = the great archer

Eшх�XF = Sikhandi

c = also

mhArT, = one who can fight alone against thousands

D� £�� Mn, =Dhristadyumna (the son of King Drupada)

EvrAV, =Virata (the prince who gave shel-

ter to the Pandavas while they were in disguise)

c = also

sA(yEк, = Satyaki (the same as Yuyud-

hana, the charioteer of Lord KRiShNa)

c = and

aprAEjt, =who had never been vanquished

dý � pd, = Drupada, the King of Pancala

dý Opd�yA, = the sons of Draupadi

c = also

svш, = all

p� ETvFpt� = O King

sOBdý , =Abhimanyu, the son of Subhadra

c = also

mhAbAh� , = mighty-armed

ш²An̂ = conchshells

d@m� , = blew

p� Tк̂ = each separately.

s, = that

Goq, = vibration

DAtrA	V~ AZA\ = of the sons of Dhritarashtra

ãdyAEn = hearts

&ydAryt̂ = shattered

nB, = the sky

c = also

p� ETvF\ = the surface of the earth

c = also

ev = certainly

t� m� l, = uproarious

a<yn� nAdyn̂ = resounding.

aT = thereupon

&yvE-TtAn̂ = situated

d� £̂vA = looking upon

DAtrA	V~ An̂ = the sons of Dhritarashtra

кEp@vj, = he whose flag was marked with Han

þv� �� = while about to engage

ш-/sMpAt� = in releasing his arrows

Dn� , = bow

u�My = taking up

pA�Xv, = the son of Pandu (Arjuna)

ãqFк� ш\ = unto Lord KRiShNa

tdA = at that time

vA?y\ = words

id\ = these

aAh = said

mhFpt� = O King.

aj�n uvAc = Arjuna said

s�nyo, = of the armies

uByo, = both

m@y� = between

rT\ = the chariot

-TApy = please keep

m� = my

aQy� t = O infallible one

yAvt̂ = as long as

etAn̂ = all these

EnrF"� = may look upon

ah\ = I
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yo�� кAmAn̂ = desiring to fight

avE-TtAn̂ = arrayed on the battlefield

к{ , = with whom

myA = by me

sh = together

yo�&y\ = have to fight

aE-mn̂ = in this

rZ = strife

sm� �m� = in the attempt.

yo(-ymAnAn̂ = those who will be fighting

av�"� = let me see

ah\ = I

y� = who

et� = those

a/ = here

smAgtA, = assembled

DAtrA	V~ -y = for the son of Dhritarashtra

d� b��� , = evil-minded

y� �� = in the fight

Eþy = well

EcкFqv, = wishing.

s�jy uvAc = Sanjaya said

ev\ = thus

u?t, = addressed

ãqFк� ш, = Lord KRiShNa

g� XAк� ш�n = by Arjuna

BArt = O descendant of Bharata

s�nyo, = of the armies

uByo, = both

m@y� = in the midst

-TApEy(vA = placing

rTo�m\ = the finest chariot.

BF	m = Grandfather Bhishma

dý oZ = the teacher Drona

þm� хt, = in front of

sv�qA\ = all

c = also

mhFE"tA\ = chiefs of the world

uvAc = said

pAT = O son of Pritha

p[y = just behold

etAn̂ = all of them

smv�tAn̂ = assembled

к� !n̂ = the members of the Kuru dynasty

iEt = thus.

t/ = there

ap[yt̂ = he could see

E-TtAn̂ = standing

pAT, = Arjuna

Ept� n̂ = fathers

aT = also

EptAmhAn̂ = grandfathers

aAcAyAn̂ = teachers

mAt� lAn̂ = maternal uncles

B}At� n̂ = brothers

p� /An̂ = sons

pO/An̂ = grandsons

sхFn̂ = friends

tTA = too

�ш� rAn̂ = fathers-in-law

s� ãd, = well-wishers

c = also

ev = certainly

s�nyo, = of the armies

uByo, = of both parties

aEp = including.

tAn̂ = all of them

smF#y = after seeing

s, = he

кO�t�y, = the son of Kunti

svAn̂ = all kinds of

b�D� n̂ = relatives

avE-TtAn̂ = situated

к� pyA = by compassion

pryA = of a high grade

aAEv£, = overwhelmed

EvqFdn̂ = while lamenting

id\ = thus

ab}vFt̂ = spoke.

aj�n uvAc = Arjuna said

d� £̂vA = after seeing

im\ = all these

-vjn\ = kinsmen

к� 	Z = O KRiShNa

y� y� (s�\ = all in a fighting spirit

sm� pE-Tt\ = present

sFdE�t = are quivering

mm = my

gA/AEZ = limbs of the body

m� х\ = mouth

c = also

pErш� 	yEt = is drying up.

v�pT� , = trembling of the body

c = also

шrFr� = on the body

m� = my

romhq, = standing of hair on end

c = also

jAyt� = is taking place

gA�XFv\ = the bow of Arjuna

-/\st� = is slipping

h-tAt̂ = from the hand

(vк̂ = skin

c = also

ev = certainly

pErd�t� = is burning.

n = nor

c = also

ш?noEm = am I able

av-TAt�\ = to stay

B}mEt = forgetting

iv = as

c = and

m� = my

mn, = mind

EnEm�AEn = causes

c = also

p[yAEm = I see

EvprFtAEn = just the opposite

к� шv = O killer of the de-

mon Kesi (KRiShNa).

n = nor

c = also

��y, = good

an� p[yAEm = do I foresee

h(vA = by killing

-vjn\ = own kinsmen

aAhv� = in the fight

n = nor

кAR̂"� = do I desire

Evjy\ = victory

к� 	Z = O KRiShNa

n = nor

c = also

rA>y\ = kingdom

s� хAEn = happiness thereof

c = also.

Eк\ = what use

n, = to us

rA>y�n = is the kingdom

goEv�d = O KRiShNa

Eк\ = what

Bog{, = enjoyment

jFEvt�n = living
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vA = either

y�qA\ = of whom

aT� = for the sake

кAER̂"t\ = is desired

n, = by us

rA>y\ = kingdom

BogA, = material enjoyment

s� хAEn = all happiness

c = also

t� = all of them

im� = these

avE-TtA, = situated

y� �� = on this battlefield

þAZAn̂ = lives

(y?(vA = giving up

DnAEn = riches

c = also

aAcAyA, = teachers

Eptr, = fathers

p� /A, = sons

tTA = as well as

ev = certainly

c = also

EptAmhA, = grandfathers

mAt� lA, = maternal uncles

�ш� rA, = fathers-in-law

pO/A, = grandsons

[yAlA, = brothers-in-law

sMbE�Dn, = relatives

tTA = as well as

etAn̂ = all these

n = never

h�t�\ = to kill

iQCAEm = do I wish

]nt, = being killed

aEp = even

mD� s� dn = O killer of the de-

mon Madhu (KRiShNa)

aEp = even if

/{lo?y = of the three worlds

rA>y-y = for the kingdom

h�to, = in exchange

Eкm̂ n� = what to speak of

mhFк� t� = for the sake of the earth

Enh(y = by killing

DAtrA	V~ An̂ = the sons of Dhritarashtra

n, = our

кA = what

þFEt, = pleasure

-yAt̂ = will there be

jnAdn = O maintainer of all liv-

ing entities.

pAp\ = vices

ev = certainly

aA�y�t̂ = must come upon

a-mAn̂ = us

h(vA = by killing

etAn̂ = all these

aAttAEyn, = aggressors

t-mAt̂ = therefore

n = never

aAhA, = deserving

vy\ = we

h�t�\ = to kill

DAtrA	V~ An̂ = the sons of Dhritarashtra

sbA�DvAn̂ = along with friends

-vjn\ = kinsmen

Eh = certainly

кT\ = how

h(vA = by killing

s� Eхn, = happy

-yAm = will we become

mADv = O KRiShNa, hus-

band of the goddess of fortune.

yEd = if

aEp = even

et� = they

n = do not

p[yE�t = see

loB = by greed

upht = overpowered

c�ts, = their hearts

к� l"y = in killing the family

к� t\ = done

doq\ = fault

Em/dý oh� = in quarreling with friends

c = also

pAtк\ = sinful reactions

кT\ = why

n = should not

â�y\ = be known

a-mAEB, = by us

pApAt̂ = from sins

a-mAt̂ = these

EnvEtt�\ = to cease

к� l"y = in the destruction of a dynasty

к� t\ = done

doq\ = crime

þp[yE�, = by those who can see

jnAdn = O KRiShNa.

к� l"y� = in destroying the family

þZ[yE�t = become vanquished

к� lDmA, = the family traditions

snAtnA, = eternal

Dm� = religion

n£� = being destroyed

к� l\ = family

к� (-n\ = whole

aDm, = irreligion

aEBBvEt = transforms

ut = it is said.

aDm = irreligion

aEBBvAt̂ = having be-

come predominant

к� 	Z = O KRiShNa

þd� 	yE�t = become polluted

к� lE-/y, = family ladies

-/Fq� = by the womanhood

d� £As� = being so polluted

vA	Z�y = O descendant of VRiShNi

jAyt� = comes into being

vZs¬r, = unwanted progeny.

s¬r, = such unwanted children

nrкAy = make for hellish life

ev = certainly

к� l]nAnA\ = for those who are killers of the family

к� l-y = for the family

c = also

ptE�t = fall down

Eptr, = forefathers

Eh = certainly

eqA\ = of them

l� =t = stopped

Ep�X = of offerings of food

udк = and water

E�yA, = performances.

doq{, = by such faults

et{, = all these

к� l]nAnA\ = of the destroy-

ers of the family

vZs¬r = of unwanted children

кArк{ , = which are causes

u(sA��t� = are devastated

jAEtDmA, = community projects
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к� lDmA, = family traditions

c = also

шA�tA, = eternal.

u(sà = spoiled

к� lDmAZA\ = of those who have the fam-

ily traditions

mn� 	yAZA\ = of such men

jnAdn = O KRiShNa

nrк� = in hell

Enyt\ = always

vAs, = residence

BvEt = it so becomes

iEt = thus

an� ш� �� m = I have heard by disci-

plic succession.

aho = alas

bt = how strange it is

mht̂ = great

pAp\ = sins

кt�\ = to perform

&yvAEstA, = have decided

vy\ = we

yt̂ = because

rA>ys� хloB�n = driven by greed for royal happiness

h�t�\ = to kill

-vjn\ = kinsmen

u�tA, = trying.

yEd = even if

mA\ = me

aþtFкAr\ = without being resistant

aш-/\ = without being fully equipped

ш-/pAZy, = those with weapons in hand

DAtrA	V~ A, = the sons of Dhritarashtra

rZ� = on the battlefield

h�y� , = may kill

tt̂ = that

m� = for me

"�mtr\ = better

Bv�t̂ = would be.

s�jy uvAc = Sanjaya said

ev\ = thus

u?(vA = saying

aj�n, = Arjuna

s²̂y� = in the battlefield

rT = of the chariot

up-T� = on the seat

upEvшt̂ = sat down again

Evs� >y = putting aside

sшr\ = along with arrows

cAp\ = the bow

шoк = by lamentation

s\Ev`n = distressed

mAns, = within the mind.

End of 1.46

s�jy uvAc = Sanjaya said

t\ = unto Arjuna

tTA = thus

к� pyA = by compassion

aAEv£\ = overwhelmed

a�� p� ZAк� l = full of tears

и"Z\ = eyes

EvqFd�t\ = lamenting

id\ = these

vA?y\ = words

uvAc = said

mD� s� dn, = the killer of Madhu.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

к� t, = wherefrom

(vA = unto you

к[ml\ = dirtiness

id\ = this lamentation

Evqm� = in this hour of crisis

sm� pE-Tt\ = arrived

anAy = persons who do not know the value of life

j� £\ = practiced by

a-v`y\ =which does not lead to higher planets

aкFEt = infamy

кr\ = the cause of

aj�n = O Arjuna.

?l{Ny\ = impotence

mA -m = do not

gm, = take to

pAT = O son of Pritha

n = never

ett̂ = this

(vEy = unto you

upp�t� = is befitting

"� dý \ = petty

ãdy = of the heart

dObSy\ = weakness

(y?(vA = giving up

uE�¤ = get up

pr\tp = O chastiser of the enemies.

aj�n uvAc = Arjuna said

кT\ = how

BF	m\ = Bhishma

ah\ = I

sA²̂y� = in the fight

dý oZ\ = Drona

c = also

mD� s� dn = O killer of Madhu

iq� EB, = with arrows

þEtyo(-yAEm = shall counterattack

p� jAhO = those who are worshipable

aErs� dn = O killer of the enemies.

g� zn̂ = the superiors

ah(vA = not killing

Eh = certainly

mhAn� BvAn̂ = great souls

��y, = it is better

Bo?t�\ = to enjoy life

B{#y\ = by begging

aEp = even

ih = in this life

loк� = in this world

h(vA = killing

aT = gain

кAmAn̂ = desiring

t� = but

g� zn̂ = superiors

ih = in this world

ev = certainly

B� �jFy = one has to enjoy

BogAn̂ = enjoyable things

zEDr = blood

þEd`DAn̂ = tainted with.

n = nor

c = also

ett̂ = this

Ev�, = do we know

кtrt̂ = which

n, = for us

grFy, = better

y�A = whether

jy�m = we may conquer

yEd = if

vA = or

n, = us

jy�y� , = they conquer

yAn̂ = those who

ev = certainly
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h(vA = by killing

n = never

EjjFEvqAm, = we would want to live

t� = all of them

avE-TtA, = are situated

þm� х� = in the front

DAtrA	V~ A, = the sons of Dhritarashtra.

кAp�y = of miserliness

doq = by the weakness

upht = being afflicted

-vBAv, = characteristics

p� QCAEm = I am asking

(vA\ = unto You

Dm = religion

sMm� Y = bewildered

c�tA, = in heart

yt̂ = what

��y, = all-good

-yAt̂ = may be

EnE�t\ = confidently

b}� Eh = tell

tt̂ = that

m� = unto me

Eш	y, = disciple

t� = Your

ah\ = I am

шAED = just instruct

mA\ = me

(vA\ = unto You

þpà\ = surrendered.

n = do not

Eh = certainly

þp[yAEm = I see

mm = my

apn� �At̂ = can drive away

yt̂ = that which

шoк\ = lamentation

uQCoqZ\ = drying up

iE�dý yAZA\ = of the senses

avA=y = achieving

B� mO = on the earth

asp(n\ = without rival

��\ = prosperous

rA>y\ = kingdom

s� rAZA\ = of the demigods

aEp = even

c = also

aAEDp(y\ = supremacy.

s�jy uvAc = Sanjaya said

ev\ = thus

u?(vA = speaking

ãqFк� ш\ = unto KRiShNa, the mas-

ter of the senses

g� XAк� ш, = Arjuna, the master of curb-

ing ignorance

pr�tp = the chastiser of the enemies

n yo(-y� = I shall not fight

iEt = thus

goEv�d\ = unto KR-

iShNa, the giver of pleasure to the senses

u?(vA = saying

t� E	Z\ = silent

bB� v = became

h = certainly.

t\ = unto him

uvAc = said

ãqFк� ш, = the mas-

ter of the senses, KRiShNa

þhsn̂ = smiling

iv = like that

BArt = O Dhritarashtra, descen-

dant of Bharata

s�nyo, = of the armies

uByo, = of both parties

m@y� = between

EvqFd�t\ = unto the lamenting one

id\ = the following

vc, = words.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

aшoQyAn̂ = not worthy of lamentation

a�vшoc, = you are lamenting

(v\ = you

þâAvAdAn̂ = learned talks

c = also

BAqs� = speaking

gt = lost

as� n̂ = life

agt = not past

as� n̂ = life

c = also

n = never

an� шocE�t = lament

pE�XtA, = the learned.

n = never

t� = but

ev = certainly

ah\ = I

jAt� = at any time

n = did not

aAs\ = exist

n = not

(v\ = you

n = not

im� = all these

jnAEDp, = kings

n = never

c = also

ev = certainly

n = not

BEv	yAm, = shall exist

sv� vy\ = all of us

at, pr\ = hereafter.

d�hFn, = of the embodied

aE-mn̂ = in this

yTA = as

d�h� = in the body

кOmAr\ = boyhood

yOvn\ = youth

jrA = old age

tTA = similarly

d�hA�tr = of transference of the body

þAE=t, = achievement

DFr, = the sober

t/ = thereupon

n = never

m� �Et = is deluded.

mA/A-pш, = sensory perception

t� = only

кO�t�y = O son of Kunti

шFt = winter

u	Z = summer

s� х = happiness

d� ,х = and pain

dA, = giving

aAgm = appearing

apAEyn, = disappearing

aEn(y, = nonpermanent

tAn̂ = all of them

EtEt"-v = just try to tolerate

BArt = O descen-

dant of the Bharata dynasty.

y\ = one to whom

Eh = certainly
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n = never

&yTyE�t = are distressing

et� = all these

p� zq\ = to a person

p� zqqB = O best among men

sm = unaltered

d� ,х = in distress

s� х\ = and happiness

DFr\ = patient

s, = he

am� t�vAy = for liberation

кSpt� = is considered eligible.

n = never

ast, = of the nonexistent

Ev�t� = there is

BAv, = endurance

n = never

aBAv, = changing quality

Ev�t� = there is

st, = of the eternal

uByo, = of the two

aEp = verily

d� £, = observed

a�t, = conclusion

t� = indeed

anyo, = of them

t�v = of the truth

dEшEB, = by the seers.

aEvnAEш = imperishable

t� = but

tt̂ = that

EvE� = know it

y�n = by whom

sv\ = all of the body

id\ = this

tt\ = pervaded

EvnAш\ = destruction

a&yy-y = of the imperishable

a-y = of it

n кE�t̂ = no one

кt�\ = to do

ahEt = is able.

a�tv�t, = perishable

im� = all these

d�hA, = material bodies

En(y-y = eternal in existence

u?tA, = are said

шrFErZ, = of the embodied soul

anAEшn, = never to be destroyed

aþm�y-y = immeasurable

t-mAt̂ = therefore

y� @y-v = fight

BArt = O descendant of Bharata.

y, = anyone who

en\ = this

v�E� = knows

h�tAr\ = the killer

y, = anyone who

c = also

en\ = this

m�yt� = thinks

ht\ = killed

uBO = both

tO = they

n = never

EvjAnFtA, = are in knowledge

n = never

ay\ = this

hE�t = kills

n = nor

h�yt� = is killed.

n = never

jAyt� = takes birth

Em}yt� = dies

vA = either

кdAEct̂ = at any time (past, present or future)

n = never

ay\ = this

B� (vA = having come into being

BEvtA = will come to be

vA = or

n = not

B� y, = or is again coming to be

aj, = unborn

En(y, = eternal

шA�t, = permanent

ay\ = this

p� rAZ, = the oldest

n = never

h�yt� = is killed

h�ymAn� = being killed

шrFr� = the body.

v�d = knows

aEvnAEшn\ = indestructible

En(y\ = always existing

y, = one who

en\ = this (soul)

aj\ = unborn

a&yy\ = immutable

кT\ = how

s, = that

p� zq, = person

pAT = O Partha (Arjuna)

к\ = whom

GAtyEt = causes to hurt

hE�t = kills

к\ = whom.

vAsA\Es = garments

jFZAEn = old and worn out

yTA = just as

EvhAy = giving up

nvAEn = new garments

g� ¢AEt = does accept

nr, = a man

aprAEZ = others

tTA = in the same way

шrFrAEZ = bodies

EvhAy = giving up

jFZAEn = old and useless

a�yAEn = different

s\yAEt = verily accepts

nvAEn = new sets

d�hF = the embodied.

n = never

en\ = this soul

EC�dE�t = can cut to pieces

ш-/AEZ = weapons

n = never

en\ = this soul

dhEt = burns

pAvк, = fire

n = never

c = also

en\ = this soul

?l�dyE�t = moistens

aAp, = water

n = never

шoqyEt = dries

mAzt, = wind.

aQC��, = unbreakable

ay\ = this soul

adA�, = unable to be burned

ay\ = this soul

a?l��, = insoluble

7



aшo	y, = not able to be dried

ev = certainly

c = and

En(y, = everlasting

svgt, = all-pervading

-TAZ� , = unchangeable

acl, = immovable

ay\ = this soul

snAtn, = eternally the same.

a&y?t, = invisible

ay\ = this soul

aEc�(y, = inconceivable

ay\ = this soul

aEvкAy, = unchangeable

ay\ = this soul

uQyt� = is said

t-mAt̂ = therefore

ev\ = like this

EvEd(vA = knowing it well

en\ = this soul

n = do not

an� шoEct�\ = to lament

ahEs = you deserve.

aT = if, however

c = also

en\ = this soul

En(yjAt\ = always born

En(y\ = forever

vA = either

m�ys� = you so think

m� t\ = dead

tTAEp = still

(v\ = you

mhAbAho = O mighty-armed one

n = never

en\ = about the soul

шoEct�\ = to lament

ahEs = deserve.

jAt-y = of one who has taken his birth

Eh = certainly

D}� v, = a fact

m� (y� , = death

D}� v\ = it is also a fact

j�m = birth

m� t-y = of the dead

c = also

t-mAt̂ = therefore

apErhAy� = of that which is unavoidable

aT� = in the matter

n = do not

(v\ = you

шoEct�\ = to lament

ahEs = deserve.

a&y?tAdFEn = in the begin-

ning unmanifested

B� tAnF = all that are created

&y?t = manifested

m@yAEn = in the middle

BArt = O descendant of Bharata

a&y?t = nonmanifested

EnDnAEn = when vanquished

ev = it is all like that

t/ = therefore

кA = what

pErd�vnA = lamentation.

aA�yvt̂ = as amazing

p[yEt = sees

кE�t̂ = someone

en\ = this soul

aA�yvt̂ = as amazing

vdEt = speaks of

tTA = thus

ev = certainly

c = also

a�y, = another

aA�yvt̂ = similarly amazing

c = also

en\ = this soul

a�y, = another

ш� ZoEt = hears of

�� (vA = having heard

aEp = even

en\ = this soul

v�d = knows

n = never

c = and

ev = certainly

кE�t̂ = someone.

d�hF = the owner of the material body

En(y\ = eternally

av@y, = cannot be killed

ay\ = this soul

d�h� = in the body

sv-y = of everyone

BArt = O descendant of Bharata

t-mAt̂ = therefore

svAEZ = all

B� tAEn = living entities (that are born)

n = never

(v\ = you

шoEct�\ = to lament

ahEs = deserve.

-vDm\ = one’s own religious principles

aEp = also

c = indeed

av�#y = considering

n = never

EvкEMpt�\ = to hesitate

ahEs = you deserve

DMyAt̂ = for religious principles

Eh = indeed

y� �At̂ = than fighting

��y, = better engagement

a�yt̂ = any other

"E/y-y = of the ksatriya

n = does not

Ev�t� = exist.

yd� QCyA = by its own accord

c = also

uppà\ = arrived at

-vg = of the heavenly planets

�Ar\ = door

apAv� t\ = wide open

s� Eхn, = very happy

"E/yA, = the mem-

bers of the royal order

pAT = O son of Pritha

lB�t� = do achieve

y� �\ = war

иd� q\ = like this.

aT = therefore

c�t̂ = if

(v\ = you

im\ = this

DMy\ = as a religious duty

s\g}Am\ = fighting

n = do not

кEr	yEs = perform

tt, = then

-vDm\ = your religious duty

кFEt\ = reputation

c = also

Eh(vA = losing

pAp\ = sinful reaction
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avA=-yEs = will gain.

aкFEt\ = infamy

c = also

aEp = over and above

B� tAEn = all people

кTEy	yE�t = will speak

t� = of you

a&yy\ = forever

sMBAEvt-y = for a respectable man

c = also

aкFEt, = ill fame

mrZAt̂ = than death

aEtErQyt� = becomes more.

ByAt̂ = out of fear

rZAt̂ = from the battlefield

uprt\ = ceased

m\-y�t� = they will consider

(vA\ = you

mhArTA, = the great generals

y�qA\ = for whom

c = also

(v\ = you

bh� mt, = in great estimation

B� (vA = having been

yA-yEs = you will go

lAGv\ = decreased in value.

avAQy = unkind

vAdAn̂ = fabricated words

c = also

bh� n̂ = many

vEd	yE�t = will say

tv = your

aEhtA, = enemies

En�d�t, = while vilifying

tv = your

sAmLy\ = ability

tt, = than that

d� ,хtr\ = more painful

n� = of course

Eк\ = what is there.

ht, = being killed

vA = either

þA=-yEs = you gain

-vg\ = the heavenly kingdom

Ej(vA = by conquering

vA = or

Bo#ys� = you enjoy

mhF\ = the world

t-mAt̂ = therefore

uE�¤ = get up

кO�t�y = O son of Kunti

y� �Ay = to fight

к� t = determined

En�y, = in certainty.

s� х = happiness

d� ,х� = and distress

sm� = in equanimity

к� (vA = doing so

lABAlABO = both profit and loss

jyAjyO = both victory and defeat

tt, = thereafter

y� �Ay = for the sake of fighting

y� >y-v = engage (fight)

n = never

ev\ = in this way

pAp\ = sinful reaction

avA=-yEs = you will gain.

eqA = all this

t� = unto you

aEBEhtA = described

sA²̂y� = by analytical study

b� E�, = intelligence

yog� = in work without fruitive result

t� = but

im\ = this

ш� Z� = just hear

b� d̂@yA = by intelligence

y� ?t, = dovetailed

yyA = by which

pAT = O son of Pritha

кmb�D\ = bondage of reaction

þhA-yEs = you can be released from.

n = there is not

ih = in this yoga

aEB�m = in endeavoring

nAш, = loss

aE-t = there is

þ(yvAy, = diminution

n = never

Ev�t� = there is

-vSp\ = a little

aEp = although

a-y = of this

Dm-y = occupation

/Ayt� = releases

mht, = from very great

ByAt̂ = danger.

&yvsAyAE(mкA = resolute in KR-

iShNa consciousness

b� E�, = intelligence

eк = only one

ih = in this world

к� zn�dn = O beloved child of the Kurus

bh� шAхA, = having various branches

Eh = indeed

an�tA, = unlimited

c = also

b� �y, = intelligence

a&yvsAEynA\ = of those who are not in KR-

iShNa consciousness.

yAEmmA\ = all these

p� E	ptA\ = flowery

vAc\ = words

þvdE�t = say

aEvpE�t, =men with a poor fund of knowledge

v�dvAdrtA, = supposed follow-

ers of the Vedas

pAT = O son of Pritha

n = never

a�yt̂ = anything else

aE-t = there is

iEt = thus

vAEdn, = the advocates

кAmA(mAn, = desirous of sense gratification

-vgprA, = aiming to achieve heav-

enly planets

j�mкmPlþdA\ = result-

ing in good birth and other fruitive reactions

E�yAEvш�q = pompous ceremonies

bh� lA\ = various

Bog = in sense enjoyment

e��y = and opulence

gEt\ = progress

þEt = towards.

Bog = to material enjoyment

e��y = and opulence

þs?tAnA\ = for those who are attached

tyA = by such things

apãtc�tsA\ = bewildered in mind

&yvsAyAE(mкA = fixed in determination

b� E�, = devotional service to the Lord

smADO = in the controlled mind

n = never

EvDFyt� = does take place.
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/{g� �y = pertaining to the three modes of ma-

terial nature

EvqyA, = on the subject matter

v�dA, = Vedic literatures

En-/{g� �y, = transcenden-

tal to the three modes of material nature

Bv = be

aj�n = O Arjuna

En���, = without duality

En(ys�v-T, = in a pure state of spiri-

tual existence

Enyog"�m, = free from ideas of gain and protection

aA(mvAn̂ = established in the self.

yAvAn̂ = all that

aT, = is meant

udpAn� = in a well of water

svt, = in all respects

sM=l� todк� = in a great reser-

voir of water

tAvAn̂ = similarly

sv�q� = in all

v�d�q� = Vedic literatures

b}A�Z-y = of the man who knows the Supreme Brahman

EvjAnt, = who is in com-

plete knowledge.

кmAEZ = in prescribed duties

ev = certainly

aEDкAr, = right

t� = of you

mA = never

Pl�q� = in the fruits

кdAcn = at any time

mA = never

кmPl = in the result of the work

h�t� , = cause

B� , = become

mA = never

t� = of you

s½, = attachment

a-t� = there should be

aкmEZ = in not doing pre-

scribed duties.

yog-T, = equipoised

к� z = perform

кmAEZ = your duties

s½\ = attachment

(y?(vA = giving up

Dn�jy = O Arjuna

Esd̂@yEsd̂@yo, = in success and failure

sm, = equipoised

B� (vA = becoming

sm(v\ = equanimity

yog, = yoga

uQyt� = is called.

d� r�Z = discard it at a long distance

Eh = certainly

avr\ = abominable

кm = activity

b� E�yogAt̂ = on the strength of KR-

iShNa consciousness

Dn�jy = O conqueror of wealth

b� �O = in such consciousness

шrZ\ = full surrender

aE�vQC = try for

к� pZA, = misers

Plh�tv, = those desir-

ing fruitive results.

b� E�y� ?t, = one who is engaged in de-

votional service

jhAEt = can get rid of

ih = in this life

uB� = both

s� к� td� 	к� t� = good and bad results

t-mAt̂ = therefore

yogAy = for the sake of devo-

tional service

y� >y-v = be so engaged

yog, = KRiShNa consciousness

кms� = in all activities

кOшl\ = art.

кmj\ = due to fruitive activities

b� E�y� ?tA, = being engaged in devo-

tional service

Eh = certainly

Pl\ = results

(y?(vA = giving up

mnFEqZ, = great sages or devotees

j�mb�D = from the bondage of birth and death

EvEnm�?tA, = liberated

pd\ = position

gQCE�t = they reach

anAmy\ = without miseries.

ydA = when

t� = your

moh = of illusion

кEll\ = dense forest

b� E�, = transcendental ser-

vice with intelligence

&yEttEr	yEt = surpasses

tdA = at that time

g�tAEs = you shall go

Env�d\ = callousness

�ot&y-y = toward all that is to be heard

�� t-y = all that is already heard

c = also.

�� Et = of Vedic revelation

EvþEtpàA = without being influ-

enced by the fruitive results

t� = your

ydA = when

-TA-yEt = remains

En�lA = unmoved

smADO = in transcendental conscious-

ness, or KRiShNa consciousness

aclA = unflinching

b� E�, = intelligence

tdA = at that time

yog\ = self-realization

avA=-yEs = you will achieve.

aj�n uvAc = Arjuna said

E-Ttþâ-y = of one who is situ-

ated in fixed KRiShNa consciousness

кA = what

BAqA = language

smAED-T-y = of one situated in trance

к� шv = O KRiShNa

E-TtDF, = one fixed in KR-

iShNa consciousness

Eк\ = what

þBAq�t = speaks

Eк\ = how

aAsFt = does remain still

v}j�t = walks

Eк\ = how.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

þjhAEt = gives up

ydA = when

кAmAn̂ = desires for sense gratification

svAn̂ = of all varieties

pAT = O son of Pritha

mnogtAn̂ = of mental concoction

aA(mAEn = in the pure state of the soul

ev = certainly
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aA(mnA = by the purified mind

t� £, = satisfied

E-Ttþâ, = transcendentally situated

tdA = at that time

uQyt� = is said.

d� ,х�q� = in the threefold miseries

an� E�`nmnA, = without being agi-

tated in mind

s� х�q� = in happiness

Evgt-p� h, = without being interested

vFt = free from

rAg = attachment

By = fear

�oD, = and anger

E-TtDF, = whose mind is steady

m� En, = a sage

uQyt� = is called.

y, = one who

sv/ = everywhere

anEB-n�h, = without affection

tt̂ = that

tt̂ = that

þA=y = achieving

ш� B = good

aш� B\ = evil

n = never

aEBn�dtF = praises

n = never

�� E£ = envies

t-y = his

þâA = perfect knowledge

þEtE¤tA = fixed.

ydA = when

s\hrt� = winds up

c = also

ay\ = he

к� m, = tortoise

a½AEn = limbs

iv = like

svш, = altogether

iE�dý yAEZ = senses

iE�dý yAT�<y, = from the sense objects

t-y = his

þâA = consciousness

þEtE¤tA = fixed.

EvqyA, = objects for sense enjoyment

EvEnvt�t� = are practiced to be re-

frained from

EnrAhAr-y = by negative restrictions

d�hFn, = for the embodied

rsvj\ = giving up the taste

rs, = sense of enjoyment

aEp = although there is

a-y = his

pr\ = far superior things

d� £̂vA = by experiencing

Envtt� = he ceases from.

ytt, = while endeavoring

Eh = certainly

aEp = in spite of

кO�t�y = O son of Kunti

p� zq-y = of a man

EvpE�t, = full of discriminat-

ing knowledge

iE�dý yAEZ = the senses

þmATFEn = agitating

hrE�t = throw

þsB\ = by force

mn, = the mind.

tAEn = those senses

svAEZ = all

s\yMy = keeping under control

y� ?t, = engaged

aAsFt = should be situated

m(pr, = in relationship with Me

vш� = in full subjugation

Eh = certainly

y-y = one whose

iE�dý yAEZ = senses

t-y = his

þâA = consciousness

þEtE¤tA = fixed.

@yAyt, = while contemplating

EvqyAn̂ = sense objects

p�\s, = of a person

s½, = attachment

t�q� = in the sense objects

upjAyt� = develops

s½At̂ = from attachment

s�jAyt� = develops

кAm, = desire

кAmAt̂ = from desire

�oD, = anger

aEBjAyt� = becomes manifest.

�oDAt̂ = from anger

BvEt = takes place

sMmoh, = perfect illusion

sMmohAt̂ = from illusion

-m� Et = of memory

EvB}m, = bewilderment

-m� EtB}\шAt̂ = after bewilder-

ment of memory

b� E�nAш, = loss of intelligence

b� E�nAшAt̂ = and from loss of intelligence

þZ[yEt = one falls down.

rAg = attachment

�� q = and detachment

Evm� ?t{, = by one who has be-

come free from

t� = but

EvqyAn̂ = sense objects

iE�dý y{, = by the senses

crn̂ = acting upon

aA(mv[y{, = under one’s control

EvD�yA(mA = one who follows regu-

lated freedom

þsAd\ = the mercy of the Lord

aEDgQCEt = attains.

þsAd� = on achievement of the cause-

less mercy of the Lord

sv = of all

d� ,хAnA\ = material miseries

hAEn, = destruction

a-y = his

upjAyt� = takes place

þsàc�ts, = of the happy-minded

Eh = certainly

aAq� = very soon

b� E�, = intelligence

pEr = sufficiently

avEt¤t� = becomes established.

nAE-t = there cannot be

b� E�, = transcendental intelligence

ay� ?t-y = of one who is not con-

nected (with KRiShNa consciousness)

n = not

c = and

ay� ?t-y = of one devoid of KR-

iShNa consciousness

BAvnA = fixed mind (in happiness)

n = not

c = and

aBAvyt, = of one who is not fixed

шAE�t, = peace
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aшA�t-y = of the unpeaceful

к� t, = where is

s� х\ = happiness.

iE�dý yAZA\ = of the senses

Eh = certainly

crtA\ = while roaming

yt̂ = with which

mn, = the mind

an� EvDFyt� = becomes con-

stantly engaged

tt̂ = that

a-y = his

hrEt = takes away

þâA\ = intelligence

vAy� , = wind

nv\ = a boat

iv = like

aMBEs = on the water.

t-mAt̂ = therefore

y-y = whose

mhAbAho = O mighty-armed one

Eng� hFtAEn = so curbed down

svш, = all around

iE�dý yAEZ = the senses

iE�dý yAT�<y, = from sense objects

t-y = his

þâA = intelligence

þEtE¤tA = fixed.

yA = what

EnшA = is night

sv = all

B� tAnA\ = of living entities

t-yA\ = in that

jAgEt = is wakeful

s\ymF = the self-controlled

y-yA\ = in which

jAg}Et = are awake

B� tAEn = all beings

sA = that is

EnшA = night

p[yt, = for the introspective

m� n�, = sage.

aAp� ymAZ\ = always being filled

aclþEt¤\ = steadily situated

sm� dý \ = the ocean

aAp, = waters

þEvшE�t = enter

y�t̂ = as

t�t̂ = so

кAmA, = desires

y\ = unto whom

þEvшE�t = enter

sv� = all

s, = that person

шAE�t\ = peace

aA=noEt = achieves

n = not

кAmкAmF = one who desires to ful-

fill desires.

EvhAy = giving up

кAmAn̂ = material de-

sires for sense gratification

y, = who

svAn̂ = all

p� mAn̂ = a person

crEt = lives

En,-p� h, = desireless

Enmm, =without a sense of proprietorship

Enrh¬Ar, = without false ego

s, = he

шAE�t\ = perfect peace

aEDgQCEt = attains.

eqA = this

b}A�F = spiritual

E-TEt, = situation

pAT = O son of Pritha

n = never

en\ = this

þA=y = achieving

Evm� �Et = one is bewildered

E-T(vA = being situated

a-yA\ = in this

a�tкAl� = at the end of life

aEp = also

b}�EnvAZ\ = the spiritual king-

dom of God

�QCEt = one attains.

End of 2.72

aj�n uvAc = Arjuna said

>yAyEs = better

c�t̂ = if

кmZ, = than fruitive action

t� = by You

mtA = is considered

b� E�, = intelligence

jnAdn = O KRiShNa

tt̂ = therefore

Eк\ = why

кmEZ = in action

Gor� = ghastly

mA\ = me

EnyojyEs = You are engaging

к� шv = O KRiShNa.

&yAEm��Z = by equivocal

iv = certainly

vA?y�n = words

b� E�\ = intelligence

mohyEs = You are bewildering

iv = certainly

m� = my

tt̂ = therefore

eк\ = only one

vd = please tell

EnE�(y = ascertaining

y�n = by which

��y, = real benefit

ah\ = I

aA=n� yA\ = may have.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

loк� = in the world

aE-mn̂ = this

E�EvDA = two kinds of

En¤A = faith

p� rA = formerly

þo?tA = were said

myA = by Me

anG = O sinless one

âAnyog�n = by the linking pro-

cess of knowledge

sA²̂yAnA\ = of the empiric philosophers

кmyog�Z = by the linking pro-

cess of devotion

yoEgnA\ = of the devotees.

n = not

кmZA\ = of prescribed duties

anArMBAt̂ = by nonperformance

n{	кMy\ = freedom from reaction

p� zq, = a man

a[n� t� = achieves

n = nor

c = also
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s\�yAsnAt̂ = by renunciation

ev = simply

EsE�\ = success

smEDgQCEt = attains.

n = nor

Eh = certainly

кE�t̂ = anyone

"Z\ = a moment

aEp = also

jAt� = at any time

Et¤Et = remains

aкmк� t̂ = without doing something

кAyt� = is forced to do

Eh = certainly

avш, = helplessly

кm = work

sv, = all

þк� Etj{, = born of the modes of mate-

rial nature

g� Z{, = by the qualities.

кm�E�dý yAEZ = the five work-

ing sense organs

s\yMy = controlling

y, = anyone who

aA-t� = remains

mnsA = by the mind

-mrn̂ = thinking of

iE�dý yATAn̂ = sense objects

Evm� Y = foolish

aA(mA = soul

EmLyAcAr, = pretender

s, = he

uQyt� = is called.

y, = one who

t� = but

iE�dý yAEZ = the senses

mnsA = by the mind

EnyMy = regulating

aArBt� = begins

aj�n = O Arjuna

кm�E�dý y{, = by the active sense organs

кmyog\ = devotion

as?t, = without attachment

s, = he

EvEш	yt� = is by far the better.

Enyt\ = prescribed

к� z = do

кm = duties

(v\ = you

кm = work

>yAyA, = better

Eh = certainly

aкmZ, = than no work

шrFr = bodily

yA/A = maintenance

aEp = even

c = also

t� = your

n = never

þEsd̂@y�t̂ = is effected

aкmZ, = without work.

yâATAt̂ = done only for the sake of Ya-

jna, or Visnu

кmZ, = than work

a�y/ = otherwise

loк, = world

ay\ = this

кmb�Dn, = bondage by work

tt̂ = of Him

aT\ = for the sake

кm = work

кO�t�y = O son of Kunti

m� ?ts½, = liberated from association

smAcr = do perfectly.

sh = along with

yâA, = sacrifices

þjA, = generations

s� £̂vA = creating

p� rA = anciently

uvAc = said

þjApEt, = the Lord of creatures

an�n = by this

þsEv	y@v\ = be more and more prosperous

eq, = this

v, = your

a-t� = let it be

i£ = of all desirable things

кAmD� к̂ = bestower.

d�vAn̂ = demigods

BAvytA = having pleased

an�n = by this sacrifice

t� = those

d�vA, = demigods

BAvy�t� = will please

v, = you

pr-pr\ = mutually

BAvy�t, = pleasing one another

��y, = benediction

pr\ = the supreme

avA=-yT = you will achieve.

i£An̂ = desired

BogAn̂ = necessities of life

Eh = certainly

v, = unto you

d�vA, = the demigods

dA-y�t� = will award

yâBAEvtA, = being satisfied by the per-

formance of sacrifices

t{, = by them

d�An̂ = things given

aþdAy = without offering

e<y, = to these demigods

y, = he who

B� ¬̂t� = enjoys

-t�n, = thief

ev = certainly

s, = he.

yâEш£A = of food taken after perfor-

mance of yajna

aAEsn, = eaters

s�t, = the devotees

m� Qy�t� = get relief

sv = all kinds of

EкESbq{, = from sins

B� �jt� = enjoy

t� = they

t� = but

aG\ = grievous sins

pApA, = sinners

y� = who

pcE�t = prepare food

aA(mкArZAt̂ = for sense enjoyment.

aàAt̂ = from grains

BvE�t = grow

B� tAEn = the material bodies

pj�yAt̂ = from rains

aà = of food grains

sMBv, = production

yâAt̂ = from the perfor-

mance of sacrifice

BvEt = becomes possible

pj�y, = rain

yâ, = performance of yajna

кm = prescribed duties
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sm� �v, = born of.

кm = work

b}� = from the Vedas

u�v\ = produced

EvE� = you should know

b}� = the Vedas

a"r = from the Supreme Brah-

man (Personality of Godhead)

sm� �v\ = directly manifested

t-mAt̂ = therefore

svgt\ = all-pervading

b}� = transcendence

En(y\ = eternally

yâ� = in sacrifice

þEtE¤t\ = situated.

ev\ = thus

þvEtt\ = established by the Vedas

c�\ = cycle

n = does not

an� vtyEt = adopt

ih = in this life

y, = one who

aGAy� , = whose life is full of sins

iE�dý yArAm, = satis-

fied in sense gratification

moG\ = uselessly

pAT = O son of Pritha (Arjuna)

s, = he

jFvEt = lives.

y, = one who

t� = but

aA(mrEt, = taking pleasure in the self

ev = certainly

-yAt̂ = remains

aA(mt� =t, = self-illuminated

c = and

mAnv, = a man

aA(mEn = in himself

ev = only

c = and

s�t� £, = perfectly satiated

t-y = his

кAy\ = duty

n = does not

Ev�t� = exist.

n = never

ev = certainly

t-y = his

к� t�n = by discharge of duty

aT, = purpose

n = nor

aк� t�n = without discharge of duty

ih = in this world

к�n = whatever

n = never

c = and

a-y = of him

svB� t�q� = among all living beings

кE�t̂ = any

aT = purpose

&ypA�y, = taking shelter of.

t-mAt̂ = therefore

as?t, = without attachment

stt\ = constantly

кAy\ = as duty

кm = work

smAcr = perform

as?t, = unattached

Eh = certainly

aAcrAn̂ = performing

кm = work

pr\ = the Supreme

aA=noEt = achieves

p� zq, = a man.

кmZA = by work

ev = even

Eh = certainly

s\EsE�\ = in perfection

aAE-TtA, = situated

jnкAdyA, = Janaka and other kings

loкs\g}h\ = the people in general

evAEp = also

sMp[yn̂ = considering

кt�\ = to act

ahEs = you deserve.

y�t̂ = whatever

aAcrEt = he does

��¤, = a respectable leader

tt̂ = that

tt̂ = and that alone

ev = certainly

itr, = common

jn, = person

s, = he

yt̂ = whichever

þmAZ\ = example

к� zt� = does perform

loкA, = all the world

tt̂ = that

an� vtt� = follows in the footsteps.

n = not

m� = Mine

pAT = O son of Pritha

aE-t = there is

кt&y\ = prescribed duty

E/q� = in the three

loк� q� = planetary systems

Eк�cn = any

n = nothing

anvA=t\ = wanted

avA=t&y\ = to be gained

vt� = I am engaged

ev = certainly

c = also

кmEZ = in prescribed duty.

yEd = if

Eh = certainly

ah\ = I

n = do not

vt�y\ = thus engage

jAt� = ever

кmEZ = in the performance of pre-

scribed duties

atE�dý t, = with great care

mm = My

v(m = path

an� vt�t� = would follow

mn� 	yA, = all men

pAT = O son of Pritha

svш, = in all respects.

u(sFd�y� , = would be put into ruin

im� = all these

loкA, = worlds

n = not

к� yA\ = I perform

кm = prescribed duties

c�t̂ = if

ah\ = I

s¬r-y = of unwanted population

c = and

кtA = creator

-yA\ = would be

uph�yA\ = would destroy

imA, = all these
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þjA, = living entities.

s?tA, = being attached

кmEZ = in prescribed duties

aEv�A\s, = the ignorant

yTA = as much as

к� vE�t = they do

BArt = O descendant of Bharata

к� yAt̂ = must do

Ev�An̂ = the learned

tTA = thus

as?t, = without attachment

EcкFq�, = desiring to lead

loкs\g}h\ = the people in general.

n = not

b� E�B�d\ = disruption of intelligence

jny�t̂ = he should cause

aâAnA\ = of the foolish

кmsE½nA\ = who are at-

tached to fruitive work

joqy�t̂ = he should dovetail

sv = all

кmAEZ = work

Ev�An̂ = a learned person

y� ?t, = engaged

smAcrn̂ = practicing.

þк� t�, = of material nature

E�ymAZAEn = being done

g� Z{, = by the modes

кmAEZ = activities

svш, = all kinds of

ah¬ArEvm� Y = bewildered by false ego

aA(mA = the spirit soul

кtA = doer

ah\ = I

iEt = thus

m�yt� = he thinks.

t�vEvt̂ = the knower of the Abso-

lute Truth

t� = but

mhAbAho = O mighty-armed one

g� Zкm = of works under mate-

rial influence

EvBAgyo, = differences

g� ZA, = senses

g� Z�q� = in sense gratification

vt�t� = are being engaged

iEt = thus

m(vA = thinking

n = never

s>jt� = becomes attached.

þк� t�, = of material nature

g� Z = by the modes

sMm� YA, = befooled by mate-

rial identification

s>j�t� = they become engaged

g� Zкms� = in material activities

tAn̂ = those

aк� (-nEvdA, = per-

sons with a poor fund of knowledge

m�dAn̂ = lazy to understand self-

realization

к� (-nEvt̂ = one who is in fac-

tual knowledge

n = not

EvcAly�t̂ = should try to agitate.

mEy = unto Me

svAEZ = all sorts of

кmAEZ = activities

s\�y-y = giving up completely

a@yA(m = with full knowledge of the self

c�tsA = by consciousness

EnrAшF, = without desire for profit

Enmm, = without ownership

B� (vA = so being

y� @y-v = fight

Evgt>vr, = without being lethargic.

y� = those who

m� = My

mt\ = injunctions

id\ = these

En(y\ = as an eternal function

an� Et¤E�t = execute regularly

mAnvA, = human beings

��Av�t, = with faith and devotion

ans� y�t, = without envy

m� Qy�t� = become free

t� = all of them

aEp = even

кmEB, = from the bondage of the law of fruitive actions.

y� = those

t� = however

ett̂ = this

a<ys� y�t, = out of envy

n = do not

an� Et¤E�t = regularly perform

m� = My

mt\ = injunction

svâAn = in all sorts of knowledge

Evm� YAn̂ = perfectly befooled

tAn̂ = they are

EvE� = know it well

n£An̂ = all ruined

ac�ts, = without KR-

iShNa consciousness.

sd� ш\ = accordingly

c�£t� = tries

-v-y, = by his own

þк� t�, = modes of nature

âAnvAn̂ = learned

aEp = although

þк� Et\ = nature

yAE�t = undergo

B� tAnF = all living entities

Eng}h, = repression

Eк\ = what

кEr	yEt = can do.

iE�dý y-y = of the senses

iE�dý y-yAT� = in the sense objects

rAg = attachment

�� qO = also detachment

&yvE-TtO = put under regulations

tyo, = of them

n = never

vш\ = control

aAgQC�t̂ = one should come

tO = those

Eh = certainly

a-y = his

pErpE�TnO = stumbling blocks.

��yAn̂ = far better

-vDm, = one’s prescribed duties

Evg� Z, = even faulty

prDmAt̂ = than duties men-

tioned for others

-vn� E¤tAt̂ = perfectly done

-vDm� = in one’s prescribed duties

EnDn\ = destruction

��y, = better

prDm, = duties prescribed for others

ByAvh, = dangerous.

aj�n uvAc = Arjuna said

aT = then

к� n = by what

þy� ?t, = impelled
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ay\ = one

pAp\ = sins

crEt = does

p� zq, = a man

aEnQCn̂ = without desiring

aEp = although

vA	Z�y = O descendant of VRiShNi

blAt̂ = by force

iv = as if

EnyoEjt, = engaged.

�FBgvAn� vAc = the Personality of God-

head said

кAm, = lust

eq, = this

�oD, = wrath

eq, = this

rjog� Z = the mode of passion

sm� �v, = born of

mhAшn, = all-devouring

mhApA=mA = greatly sinful

EvE� = know

en\ = this

ih = in the material world

v{ErZ\ = greatest enemy.

D� m�n = by smoke

aAEv}yt� = is covered

vE¡, = fire

yTA = just as

adш, = mirror

ml�n = by dust

c = also

yTA = just as

uSb�n = by the womb

aAv� t, = is covered

gB, = embryo

tTA = so

t�n = by that lust

id\ = this

aAv� t\ = is covered.

aAv� t\ = covered

âAn\ = pure consciousness

et�n = by this

âAEnn, = of the knower

En(yv{ErZ = by the eternal enemy

кAm!p�Z = in the form of lust

кO�t�y = O son of Kunti

d� 	p� r�Z = never to be satisfied

anl�n = by the fire

c = also.

iE�dý yAEZ = the senses

mn, = the mind

b� E�, = the intelligence

a-y = of this lust

aED¤An\ = sitting place

uQyt� = is called

et{, = by all these

EvmohyEt = bewilders

eq, = this

âAn\ = knowledge

aAv� (y = covering

d�Ehn\ = of the embodied.

t-mAt̂ = therefore

(v\ = you

iE�dý yAEZ = senses

aAdO = in the beginning

EnyMy = by regulating

BrtqB = O chief amongst the descen-

dants of Bharata

pA=mAn\ = the great symbol of sin

þjEh = curb

Eh = certainly

en\ = this

âAn = of knowledge

EvâAn = and scientific knowl-

edge of the pure soul

nAшn\ = the destroyer.

iE�dý yAEZ = senses

prAEZ = superior

aAh� , = are said

iE�dý y�<y, = more than the senses

pr\ = superior

mn, = the mind

mns, = more than the mind

t� = also

prA = superior

b� E�, = intelligence

y, = who

b� �� , = more than the intelligence

prt, = superior

t� = but

s, = he.

ev\ = thus

b� �� , = to intelligence

pr\ = superior

b� d̂@vA = knowing

s\-t<y = by steadying

aA(mAn\ = the mind

aA(mnA = by deliberate intelligence

jEh = conquer

ш/�\ = the enemy

mhAbAho = O mighty-armed one

кAm!p\ = in the form of lust

d� rAsd\ = formidable.

End of 3.43

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

im\ = this

Evv-vt� = unto the sun-god

yog\ = the science of one’s relation-

ship to the Supreme

þo?tvAn̂ = instructed

ah\ = I

a&yy\ = imperishable

Evv-vAn̂ = Vivasvan (the sun-

god’s name)

mnv� = unto the fa-

ther of mankind (of the name Vaivasvata)

þAh = told

mn� , = the father of mankind

i#vAкv� = unto King Iksvaku

ab}vFt̂ = said.

ev\ = thus

prMprA = by disciplic succession

þA=t\ = received

im\ = this science

rAjqy, = the saintly kings

Evd� , = understood

s, = that knowledge

кAl�n = in the course of time

ih = in this world

mhtA = great

yog, = the science of one’s relation-

ship with the Supreme

n£, = scattered

pr�tp = O Arjuna, sub-

duer of the enemies.

s, = the same

ev = certainly

ay\ = this

myA = by Me

t� = unto you

a� = today
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yog, = the science of yoga

þo?t, = spoken

p� rAtn, = very old

B?t, = devotee

aEs = you are

m� = My

sхA = friend

c = also

iEt = therefore

rh-y\ = mystery

Eh = certainly

ett̂ = this

u�m\ = transcendental.

aj�n uvAc = Arjuna said

apr\ = junior

Bvt, = Your

j�m = birth

pr\ = superior

j�m = birth

Evv-vt, = of the sun-god

кT\ = how

ett̂ = this

EvjAnFy\ = shall I understand

(v\ = You

aAdO = in the beginning

þo?tvAn̂ = instructed

iEt = thus.

�FBgvAn� vAc = the Personality of God-

head said

bh� En = many

m� = of Mine

&ytFtAEn = have passed

j�mAEn = births

tv = of yours

c = and also

aj�n = O Arjuna

tAEn = those

ah\ = I

v�d = do know

svAEZ = all

n = not

(v\ = you

v�(T = know

pr�tp = O subduer of the enemy.

aj, = unborn

aEp = although

sn̂ = being so

a&yy = without deterioration

aA(mA = body

B� tAnA\ = of all those who are born

и�r, = the Supreme Lord

aEp = although

sn̂ = being so

þк� Et\ = in the transcendental form

-vA\ = of Myself

aED¤Ay = being so situated

sMBvAEm = I do incarnate

aA(mmAyyA = by My internal energy.

ydA ydA = whenever and wherever

Eh = certainly

Dm-y = of religion

`lAEn, = discrepancies

BvEt = become manifested

BArt = O descendant of Bharata

a<y� (TAn\ = predominance

aDm-y = of irreligion

tdA = at that time

aA(mAn\ = self

s� jAEm = manifest

ah\ = I.

pEr/AZAy = for the deliverance

sAD� nA\ = of the devotees

EvnAшAy = for the annihilation

c = and

d� 	к� tA\ = of the miscreants

Dm = principles of religion

s\-TApnATAy = to reestablish

sMBvAEm = I do appear

y� g� = millennium

y� g� = after millennium.

j�m = birth

кm = work

c = also

m� = of Mine

Ed&y\ = transcendental

ev\ = like this

y, = anyone who

v�E� = knows

t�vt, = in reality

(y?(vA = leaving aside

d�h\ = this body

p� n, = again

j�m = birth

n = never

eEt = does attain

mA\ = unto Me

eEt = does attain

s, = he

aj�n = O Arjuna.

vFt = freed from

rAg = attachment

By = fear

�oD, = and anger

m�myA = fully in Me

mA\ = in Me

upAE�tA, = being fully situated

bhv, = many

âAn = of knowledge

tpsA = by the penance

p� tA, = being purified

md̂BAv\ = transcendental love for Me

aAgtA, = attained.

y� = all who

yTA = as

mA\ = unto Me

þp��t� = surrender

tAn̂ = them

tTA = so

ev = certainly

BjAEm = reward

ah\ = I

mm = My

v(m = path

an� vt�t� = follow

mn� 	yA, = all men

pAT = O son of Pritha

svш, = in all respects.

кAR̂"�t, = desiring

кmZA\ = of fruitive activities

EsE�\ = perfection

yj�t� = they worship by sacrifices

ih = in the material world

d�vtA, = the demigods

E"þ\ = very quickly

Eh = certainly

mAn� q� = in human society

loк� = within this world

EsE�, = success

BvEt = comes

кmjA = from fruitive work.

cAt� v�y\ = the four divisions of hu-

man society

myA = by Me

s� £̂vA = created
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g� Z = of quality

кm = and work

EvBAgш, = in terms of division

t-y = of that

кtAr\ = the father

aEp = although

mA\ = Me

EvE� = you may know

aкtAr\ = as the nondoer

a&yy\ = unchangeable.

n = never

mA\ = Me

кmAEZ = all kinds of work

ElMpE�t = do affect

n = nor

m� = My

кmPl� = in fruitive action

-p� hA = aspiration

iEt = thus

mA\ = Me

y, = one who

aEBjAnAEt = does know

кmEB, = by the reaction of such work

n = never

s, = he

b@yt� = becomes entangled.

ev\ = thus

âA(vA = knowing well

к� t\ = was performed

кm = work

p� v{, = by past authorities

aEp = indeed

m� m� "� EB, = who attained liberation

к� z = just perform

кm = prescribed duty

ev = certainly

t-mAt̂ = therefore

(v\ = you

p� v{, = by the predecessors

p� vtr\ = in ancient times

к� t\ = as performed.

Eк\ = what is

кm = action

Eк\ = what is

aкm = inaction

iEt = thus

кvy, = the intelligent

aEp = also

a/ = in this matter

moEhtA, = are bewildered

tt̂ = that

t� = unto you

кm = work

þv#yAEm = I shall explain

yt̂ = which

âA(vA = knowing

mo#ys� = you will be liberated

aш� BAt̂ = from ill fortune.

кmZ, = of work

Eh = certainly

aEp = also

bo�&y\ = should be understood

bo�&y\ = should be understood

c = also

EvкmZ, = of forbidden work

aкmZ, = of inaction

c = also

bo�&y\ = should be understood

ghnA = very difficult

кmZ, = of work

gEt, = entrance.

кmEZ = in action

aкm = inaction

y, = one who

p[y�t̂ = observes

aкmEZ = in inaction

c = also

кm = fruitive action

y, = one who

s, = he

b� E�mAn̂ = is intelligent

mn� 	y�q� = in human society

s, = he

y� ?t, = is in the transcendental position

к� (-nкmк� t̂ = although en-

gaged in all activities.

y-y = one whose

sv� = all sorts of

smArMBA, = attempts

кAm = based on de-

sire for sense gratification

s¬Sp = determination

vEjtA, = are devoid of

âAn = of perfect knowledge

aE`n = by the fire

d`D = burned

кmAZA\ = whose work

t\ = him

aAh� , = declare

pE�Xt\ = learned

b� DA, = those who know.

(y?(vA = having given up

кmPlAs½\ = attach-

ment for fruitive results

En(y = always

t� =t, = being satisfied

EnrA�y, = without any shelter

кmEZ = in activity

aEBþv� �, = being fully engaged

aEp = in spite of

n = does not

ev = certainly

EкE�ct̂ = anything

кroEt = do

s, = he.

EnrAшF, = without desire for the result

yt = controlled

Ec�A(mA = mind and intelligence

(y?t = giving up

sv = all

pErg}h, = sense of proprietor-

ship over possessions

шArFr\ = in keeping body and soul together

к� vl\ = only

кm = work

к� vAn̂ = doing

n = never

aA=noEt = does acquire

EкESbш\ = sinful reactions.

yd� QCA = out of its own accord

lAB = with gain

s�t� £, = satisfied

��� = duality

atFt, = surpassed

Evm(sr, = free from envy

sm, = steady

Es�O = in success

aEs�O = failure

c = also

к� (vA = doing

aEp = although

n = never

Enb@yt� = becomes affected.
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gts½-y = of one unattached to the modes of ma-

terial nature

m� ?t-y = of the liberated

âAnAvE-Tt = situated in transcendence

c�ts, = whose wisdom

yâAy = for the sake of Ya-

jna (KRiShNa)

aAcrt, = acting

кm = work

smg}\ = in total

þEvlFyt� = merges entirely.

b}� = spiritual in nature

apZ\ = contribution

b}� = the Supreme

hEv, = butter

b}� = spiritual

a`nO = in the fire of consummation

b}�ZA = by the spirit soul

h� t\ = offered

b}� = spiritual kingdom

ev = certainly

t�n = by him

g�t&y\ = to be reached

b}� = spiritual

кm = in activities

smAEDnA = by complete absorption.

d{v\ = in worshiping the demigods

ev = like this

apr� = some others

yâ\ = sacrifices

yoEgn, = mystics

py�pAst� = worship perfectly

b}� = of the Absolute Truth

a`nO = in the fire

apr� = others

yâ\ = sacrifice

yâ�n = by sacrifice

ev = thus

upj� �Et = offer.

�o/AdFEn = such as the hearing process

iE�dý yAEZ = senses

a�y� = others

s\ym = of restraint

aE`nq� = in the fires

j� �Et = offer

шNdAEdn̂ = sound vibration, etc.

EvqyAn̂ = objects of sense gratification

a�y� = others

iE�dý y = of the sense organs

aE`nq� = in the fires

j� �Et = they sacrifice.

svAEZ = of all

iE�dý y = the senses

кmAEZ = functions

þAZкmAEZ = functions of the life breath

c = also

apr� = others

aA(ms\ym = of controlling the mind

yog = the linking process

a`nO = in the fire of

j� �Et = offer

âAndFEpt� = because of the urge for self-

realization.

dý &yyâA, = sacrificing one’s possessions

tpoyâA, = sacrifice in austerities

yogyâA, = sacrifice in eight-

fold mysticism

tTA = thus

apr� = others

-vA@yAy = sacrifice in the study of the Vedas

âAnyâA, = sacrifice in advance-

ment of transcendental knowledge

c = also

yty, = enlightened persons

s\Eшtv}tA, = taken to strict vows.

apAn� = in the air which acts downward

j� �Et = offer

þAZ\ = the air which acts outward

þAZ� = in the air going outward

apAn\ = the air going downward

tTA = as also

apr� = others

þAZ = of the air going outward

apAn = and the air going downward

gEt = the movement

zd̂@vA = checking

þAZAyAm = trance induced by stop-

ping all breathing

prAyZA, = so inclined

apr� = others

Enyt = having controlled

aAhArA, = eating

þAZAn̂ = the outgoing air

þAZ�q� = in the outgoing air

j� �Et = sacrifice.

sv� = all

aEp = although apparently different

et� = these

yâEvd, = conversant with the pur-

pose of performing sacrifices

yâ"Ept = being cleansed as the re-

sult of such performances

кSmqA, = of sinful reactions

yâEш£ = of the result of such perfor-

mances of yajna

am� tB� j, = those who have tasted such nectar

yAE�t = do approach

b}� = the supreme

snAtn\ = eternal atmosphere.

n = never

ay\ = this

loкA, = planet

aE-t = there is

ayâ-y = for one who per-

forms no sacrifice

к� t, = where is

a�y, = the other

к� zs�m = O best amongst the Kurus.

ev\ = thus

bh� EvDA, = various kinds of

yâA, = sacrifices

Evtt, = are spread

b}�Z, = of the Vedas

m� х� = through the mouth

кmjAn̂ = born of work

EvE� = you should know

tAn̂ = them

svAn̂ = all

ev\ = thus

âA(vA = knowing

Evmo#ys� = you will be liberated.

��yAn̂ = greater

dý &ymyAt̂ = of material possessions

yâAt̂ = than the sacrifice

âAnyâ, = sacrifice in knowledge

pr�tp = O chastiser of the enemy

sv\ = all

кm = activities

aEхl\ = in totality

pAT = O son of Pritha

âAn� = in knowledge

pErsm=yt� = end.

tt̂ = that knowledge of differ-

ent sacrifices
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EvE� = try to understand

þEZpAt�n = by approaching a spiri-

tual master

pErþ[n�n = by submissive inquiries

s�vyA = by the rendering of service

upd�#yE�t = they will initiate

t� = you

âAn\ = into knowledge

âAEnn, = the self-realized

t�v = of the truth

dEшn, = seers.

yt̂ = which

âA(vA = knowing

n = never

p� n, = again

moh\ = to illusion

ev\ = like this

yA-yEs = you shall go

pA�Xv = O son of Pandu

y�n = by which

B� tAEn = living entities

aш�qAEZ = all

dý #yEs = you will see

aA(mEn = in the Supreme Soul

aTO = or in other words

mEy = in Me.

aEp = even

c�t̂ = if

aEs = you are

pAp�<y, = of sinners

sv�<y, = of all

pApк� �m, = the greatest sinner

sv\ = all such sinful reactions

âAn=lv�n = by the boat of transcenden-

tal knowledge

ev = certainly

v� jn\ = the ocean of miseries

s�tEr	yEs = you will cross completely.

yTA = just as

eDA\Es = firewood

sEm�, = blazing

aE`n, = fire

B-msAt̂ = ashes

к� zt� = turns

aj�n = O Arjuna

âAnAE`n, = the fire of knowledge

svкmAEZ = all reactions to mate-

rial activities

B-msAt̂ = to ashes

к� zt� = it turns

tTA = similarly.

n = notHing

Eh = certainly

âAn�n = with knowledge

sd� ш\ = in comparison

pEv/\ = sanctified

ih = in this world

Ev�t� = exists

tt̂ = that

-vy\ = himself

yog = in devotion

s\Es�, = he who is mature

кAl�n = in course of time

aA(mEn = in himself

Ev�dEt = enjoys.

��AvAn̂ = a faithful man

lBt� = achieves

âAn\ = knowledge

t(pr, = very much attached to it

s\yt = controlled

iE�dý y, = senses

âAn\ = knowledge

lN@vA = having achieved

prA\ = transcendental

шAE�t\ = peace

aEcr�Z = very soon

aEDgQCEt = attains.

aâ, = a fool who has no knowl-

edge in standard scriptures

c = and

a��DAn, = without faith in re-

vealed scriptures

c = also

s\шy = of doubts

aA(mA = a person

Evn[yEt = falls back

n = never

ay\ = in this

loк, = world

aE-t = there is

n = nor

pr, = in the next life

n = not

s� х\ = happiness

s\шy = doubtful

aA(mn, = of the person.

yog = by devotional service in karma-

yoga

s\�y-t = one who has renounced

кmAZ\ = the fruits of actions

âAn = by knowledge

sE�Cà = cut

s\шy\ = doubts

aA(mv�t\ = situated in the self

n = never

кmAEZ = works

Enb@nE�t = do bind

Dn�jy = O conqueror of riches.

t-mAt̂ = therefore

aâAnsMB� t\ = born of ignorance

ã(-T\ = situated in the heart

âAn = of knowledge

aAEsn = by the weapon

aA(mn, = of the self

EC�vA = cutting off

en\ = this

s\шy\ = doubt

yog\ = in yoga

aAEt¤ = be situated

uE�¤ = stand up to fight

BArt = O descendant of Bharata.

End of 4.42

aj�n uvAc = Arjuna said

s\�yAs\ = renunciation

кmZA\ = of all activities

к� 	Z = O KRiShNa

p� n, = again

yog\ = devotional service

c = also

ш\sEs = You are praising

yt̂ = which

��y, = is more beneficial

etyo, = of these two

eк\ = one

tt̂ = that

m� = unto me

b}� Eh = please tell

s� EnE�t\ = definitely.

�FBgvAn� vAc = the Personality of God-

head said

s\�yAs, = renunciation of work

кmyog, = work in devotion
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c = also

En,��ysкrO = lead-

ing to the path of liberation

uBO = both

tyo, = of the two

t� = but

кms\�yAsAt̂ = in comparison to the re-

nunciation of fruitive work

кmyog, = work in devotion

EvEш	yt� = is better.

â�y, = should be known

s, = he

En(y = always

s\�yAsF = renouncer

y, = who

n = never

�� E£ = abhors

n = nor

кAR̂"Et = desires

En���, = free from all dualities

Eh = certainly

mhAbAho = O mighty-armed one

s� х\ = happily

b�DAt̂ = from bondage

þm� Qyt� = is completely liberated.

sA²̂y = analytical study of the mate-

rial world

yogO = work in devotional service

p� Tк̂ = different

bAlA, = the less intelligent

þvdE�t = say

n = never

pE�XtA, = the learned

eк\ = in one

aEp = even

aAE-Tt, = being situated

sMyк̂ = complete

uByo, = of both

Ev�dt� = enjoys

Pl\ = the result.

yt̂ = what

sA²̂y{, = by means of Sankhya philosophy

þA=yt� = is achieved

-TAn\ = place

tt̂ = that

yog{, = by devotional service

aEp = also

gMyt� = one can attain

eк\ = one

sA²̂y\ = analytical study

c = and

yog\ = action in devotion

c = and

y, = one who

p[yEt = sees

s, = he

p[yEt = actually sees.

s\�yAs, = the renounced order of life

t� = but

mhAbAho = O mighty-armed one

d� ,х\ = distress

aA=t�\ = afflicts one with

ayogt, = without devotional service

yogy� ?t, = one engaged in devo-

tional service

m� En, = a thinker

b}� = the Supreme

n Ecr�Z = without delay

aEDgQCEt = attains.

yogy� ?t, = engaged in devo-

tional service

Evш� �A(mA = a purified soul

EvEjtA(mA = self-controlled

Ejt�E�dý y, = having con-

quered the senses

svB� t = to all living entities

aA(mB� tA(mA = compassionate

к� vàEp = although engaged in work

n = never

El=yt� = is entangled.

n = never

ev = certainly

EкE�ct̂ = anything

кroEm = I do

iEt = thus

y� ?t, = engaged in the di-

vine consciousness

m�y�t = thinks

t�vEvt̂ = one who knows the truth

p[yn̂ = seeing

ш� �vn̂ = hearing

-p� шn̂ = touching

EjG}n̂ = smelling

a[nn̂ = eating

gQCn̂ = going

-vpn̂ = dreaming

�sn̂ = breathing

þlpn̂ = talking

Evs� jn̂ = giving up

g� ¢n̂ = accepting

uE�mqn̂ = opening

EnEmqn̂ = closing

aEp = in spite of

iE�dý yAEZ = the senses

iE�dý yAT�q� = in sense gratification

vt�t� = let them be so engaged

iEt = thus

DAryn̂ = considering.

b}�EZ = unto the Supreme Personal-

ity of Godhead

aADAy = resigning

кmAEZ = all works

s½\ = attachment

(y?(vA = giving up

кroEt = performs

y, = who

El=yt� = is affected

n = never

s, = he

pAp�n = by sin

p�p/\ = a lotus leaf

iv = like

aMBsA = by the water.

кAy�n = with the body

mnsA = with the mind

b� d̂@yA = with the intelligence

к� vl{, = purified

iE�dý y{, = with the senses

aEp = even

yoEgn, = KRiShNa conscious persons

кm = actions

к� vE�t = they perform

s½\ = attachment

(y?(vA = giving up

aA(m = of the self

ш� �y� = for the purpose of purification.

y� ?t, = one who is engaged in devo-

tional service

кmPl\ = the results of all activities

(y?(vA = giving up

шE�t\ = perfect peace

aA=noEt = achieves

n{E¤кF\ = unflinching
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ay� ?t, = one who is not in KR-

iShNa consciousness

кAmкAr�Z = for enjoying the re-

sult of work

Pl� = in the result

s?tA, = attached

Enb@yt� = becomes entangled.

sv = all

кmAEZ = activities

mnsA = by the mind

s\�y-y = giving up

aA-t� = remains

s� х\ = in happiness

vшF = one who is controlled

nv�Ar� = in the place where there are nine gates

p� r� = in the city

d�hF = the embodied soul

n = never

ev = certainly

к� vn̂ = doing anything

n = not

кAryn̂ = causing to be done.

n = never

кt�(v\ = proprietorship

n = nor

кmAEZ = activities

loк-y = of the people

s� jEt = creates

þB� , = the master of the city of the body

n = nor

кmPl = with the results of activities

s\yog\ = connection

-vBAv, = the modes of material nature

t� = but

þvtt� = act.

n = never

aAd�� = accepts

к-yEct̂ = anyone’s

pAp\ = sin

n = nor

c = also

ev = certainly

s� к� t\ = pious activities

EvB� , = the Supreme Lord

aâAn�n = by ignorance

aAv� t\ = covered

âAn\ = knowledge

t�n = by that

m� �E�t = are bewildered

j�tv, = the living entities.

âAn�n = by knowledge

t� = but

tt̂ = that

aâAn\ = nescience

y�qA\ = whose

nAEшt\ = is destroyed

aA(mn, = of the living entity

t�qA\ = their

aAEd(yvt̂ = like the rising sun

âAn\ = knowledge

þкAшyEt = discloses

t(pr\ = KRiShNa consciousness.

t(b� �y, = those whose intelligence is al-

ways in the Supreme

tdA(mAn, = those whose minds are al-

ways in the Supreme

tEà¤A, = those whose faith is only meant for the Supreme

t(prAyZ, = who have com-

pletely taken shelter of Him

gQCE�t = go

ap� nrAv� E�\ = to liberation

âAn = by knowledge

EnD�t = cleansed

кSmqA, = misgivings.

Ev�A = with education

Evny = and gentleness

sMpà� = fully equipped

b}A�Z� = in the brahmana

gEv = in the cow

hE-tEn = in the elephant

ш� En = in the dog

c = and

ev = certainly

�pAк� = in the dog-eater (the outcaste)

c = respectively

pE�XtA, = those who are wise

smdEшn, = who see with equal vision.

ih = in this life

ev = certainly

t{, = by them

Ejt, = conquered

sg, = birth and death

y�qA\ = whose

sAMy� = in equanimity

E-Tt\ = situated

mn, = mind

Endoq\ = flawless

Eh = certainly

sm\ = in equanimity

b}� = like the Supreme

t-mAt̂ = therefore

b}�EZ = in the Supreme

t� = they

E-TtA, = are situated.

n = never

þã	y�t̂ = rejoices

Eþy\ = the pleasant

þA=y = achieving

n = does not

uE�j�t̂ = become agitated

þA=y = obtaining

c = also

aEþy\ = the unpleasant

E-Trb� E�, = self-intelligent

asMm� YA, = unbewildered

b}�Evt̂ = one who knows the Supreme perfectly

b}�EZ = in the transcendence

E-Tt, = situated.

bA�-pш�q� = in external sense pleasure

as?tA(mA = one who is not attached

Ev�dEt = enjoys

aA(mEn = in the self

yt̂ = that which

s� х\ = happiness

s, = he

b}�yog = by concentration in Brahman

y� ?tA(mA = self-connected

s� х\ = happiness

a"y\ = unlimited

a[n� t� = enjoys.

y� = those

Eh = certainly

s\-pшjA, = by contact with the mate-

rial senses

BogA, = enjoyments

d� ,х = distress

yony, = sources of

ev = certainly

t� = they are

aAEd = beginning

a�t = end

v�t, = subject to

кO�t�y = O son of Kunti

n = never
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t�q� = in those

rmt� = takes delight

b� D, = the intelligent person.

ш?noEt = is able

ih{v = in the present body

y, = one who

soY� \ = to tolerate

þAк̂ = before

шrFr = the body

Evmo"ZAt̂ = giving up

кAm = desire

�oD = and anger

u�v\ = generated from

v�g\ = urges

s, = he

y� ?t, = in trance

s, = he

s� хF = happy

nr, = human being.

y, = one who

a�ts�х, = happy from within

a�trArAm, = actively enjoying within

tTA = as well as

a�t>yoEt, = aiming within

ev = certainly

y, = anyone

s, = he

yogF = a mystic

b}�EnvAZ\ = liberation in the Supreme

b}�B� t, = being self-realized

aEDgQCEt = attains.

lB�t� = achieve

b}�EnvAZ\ = liberation in the Supreme

�qy, = those who are active within

"FZкSmqA, = who are devoid of all sins

ECà = having torn off

�{ DA, = duality

ytA(mnA, = engaged in self-realization

svB� t = for all living entities

Eht� = in welfare work

rtA, = engaged.

кAm = from desires

�oD = and anger

Evm� ?tAnA\ = of those who are liberated

ytFnA\ = of the saintly persons

ytc�tsA\ = who have full con-

trol over the mind

aEBt, = assured in the near future

b}�EnvAZ\ = liberation in the Supreme

vtt� = is there

EvEdtA(mnA\ = of those who are self-

realized.

-pшAn̂ = sense objects, such as sound

к� (vA = keeping

bEh, = external

bA�An̂ = unnecessary

c"� , = eyes

c = also

ev = certainly

a�tr� = between

B}� vo, = the eyebrows

þAZApAnO = up-and down-moving air

smO = in suspension

к� (vA = keeping

nAsA<y�tr = within the nostrils

cAErZO = blowing

yt = controlled

iE�dý y = senses

mn, = mind

b� E�, = intelligence

m� En, = the transcendentalist

mo" = for liberation

prAyZ, = being so destined

Evgt = having discarded

iQCA = wishes

By = fear

�oD, = anger

y, = one who

sdA = always

m� ?t, = liberated

ev = certainly

s, = he is.

Bo?tAr\ = the beneficiary

yâ = of sacrifices

tpsA\ = and penances and austerities

svloк = of all plan-

ets and the demigods thereof

mh��r\ = the Supreme Lord

s� ãd\ = the benefactor

sv = of all

B� tAnA\ = the living entities

âA(vA = thus knowing

mA\ = Me (Lord KRiShNa)

шAE�t\ = relief from material pangs

�QCEt = one achieves.

End of 5.29

�FBgvAn� vAc = the Lord said

anAE�t, = without taking shelter

кmPl\ = of the result of work

кAy\ = obligatory

кm = work

кroEt = performs

y, = one who

s, = he

s\�yAsF = in the renounced order

c = also

yogF = mystic

c = also

n = not

En, = without

aE`n, = fire

n = nor

c = also

aE�yA, = without duty.

y\ = what

s\�yAs\ = renunciation

iEt = thus

þAh� , = they say

yog\ = linking with the Supreme

t\ = that

EvE� = you must know

pA�Xv = O son of Pandu

n = never

Eh = certainly

as\�y-t = without giving up

s¬Sp, = desire for self-satisfaction

yogF = a mystic transcendentalist

BvEt = becomes

к�n = anyone.

aAzz"o, = who has just begun yoga

m� n�, = of the sage

yog\ = the eightfold yoga system

кm = work

кArZ\ = the means

uQyt� = is said to be

yog = eightfold yoga

aA!Y-y = of one who has attained

t-y = his

ev = certainly

шm, = cessation of all material activities

кrZ\ = the means

23



uQyt� = is said to be.

ydA = when

Eh = certainly

n = not

iE�dý yAT�q� = in sense gratification

n = never

кms� = in fruitive activities

an� q>jt� = one necessarily engages

svs¬Sp = of all material desires

s\�yAsF = renouncer

yogA!Y, = elevated in yoga

tdA = at that time

uQyt� = is said to be.

u�r�t̂ = one must deliver

aA(mnA = by the mind

aA(mAn\ = the conditioned soul

n = never

aA(mAn\ = the conditioned soul

avsAdy�t̂ = put into degradation

aA(mA = mind

ev = certainly

Eh = indeed

aA(mn, = of the conditioned soul

b�D� , = friend

aA(mA = mind

ev = certainly

Erp� , = enemy

aA(mn, = of the conditioned soul.

b�D� , = friend

aA(mA = the mind

aA(mn, = of the living entity

t-y = of him

y�n = by whom

aA(mA = the mind

ev = certainly

aA(mnA = by the living entity

Ejt, = conquered

anA(mn, = of one who has failed to con-

trol the mind

t� = but

ш/� (v� = because of enmity

vt�t = remains

aA(m{v = the very mind

ш/� vt̂ = as an enemy.

EjtA(mn, = of one who has con-

quered his mind

þшA�t-y = who has attained tranquil-

lity by such control over the mind

prmA(mA = the Supersoul

smAEht, = approached completely

шFt = in cold

u	Z = heat

s� х = happiness

d� ,х�q� = and distress

tTA = also

mAn = in honor

apmAnyo, = and dishonor.

âAn = by acquired knowledge

EvâAn = and realized knowledge

t� =t = satisfied

aA(mA = a living entity

к� V-T, = spiritually situated

EvEjt�E�dý y, = sensually controlled

y� ?t, = competent for self-realization

iEt = thus

uQyt� = is said

yogF = a mystic

sm = equipoised

lo	V~ = pebbles

a[m = stone

кA�cn, = gold.

s� ãt̂ = to well-wishers by nature

Em/ = benefactors with affection

aEr = enemies

udAsFn = neutrals between belligerents

m@y-T = mediators be-

tween belligerents

�� 	y = the envious

b�D� q� = and the relatives or well-wishers

sAD� q� = unto the pious

aEp = as well as

c = and

pAp�q� = unto the sinners

smb� E�, = having equal intelligence

EvEш	yt� = is far advanced.

yogF = a transcendentalist

y� �jFt = must concentrate in KR-

iShNa consciousness

stt\ = constantly

aA(mAn\ = himself (by body, mind and self)

rhEs = in a secluded place

E-Tt, = being situated

eкAкF = alone

ytEc�A(mA = always careful in mind

EnrAшF, = without being at-

tracted by anything else

apErg}h, = free from the feel-

ing of possessiveness.

ш� cO = in a sanctified

d�ш� = land

þEt¤A=y = placing

E-Tr\ = firm

aAsn\ = seat

aA(mn, = his own

n = not

aEt = too

uEQC~ t\ = high

n = nor

aEt = too

nFc\ = low

c{lAEjn = of soft cloth and deerskin

к� ш = and kusa grass

u�r\ = covering

t/ = thereupon

eкAg}\ = with one attention

mn, = mind

к� (vA = making

ytEc� = controlling the mind

iE�dý y = senses

E�y, = and activities

upEv[y = sitting

aAsn� = on the seat

y� �>yAt̂ = should execute

yog\ = yoga practice

aA(mA = the heart

Evш� �y� = for clarifying.

sm\ = straight

кAy = body

Eшr, = head

g}Fv\ = neck

DAryn̂ = holding

acl\ = unmoving

E-Tr, = still

sMþ�#y = looking

nAEsкA = of the nose

ag}\ = at the tip

-v\ = own

Edш, = on all sides

c = also

anvloкyAn̂ = not looking

þшA�t = unagitated

aA(mA = mind

EvgtBF, = devoid of fear

b}�cAErv}t� = in the vow of celibacy
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E-Tt, = situated

mn, = mind

s\yMy = completely subduing

mt̂ = upon Me (KRiShNa)

Ec�, = concentrating the mind

y� ?t, = the actual yogi

aAsFt = should sit

mt̂ = Me

pr, = the ultimate goal.

y� �jn̂ = practicing

ev\ = as mentioned above

sdA = constantly

aA(mAn\ = body, mind and soul

yogF = the mystic transcendentalist

Enytmns, = with a regulated mind

шAE�t\ = peace

EnvAZprmA\ = cessation of mate-

rial existence

m(s\-TA\ = the spiritual sky (the king-

dom of God)

aEDgQCEt = does attain.

n = never

aEt = too much

a[nt, = of one who eats

t� = but

yog, = linking with the Supreme

aE-t = there is

n = nor

c = also

eкA�t\ = overly

an[nt, = abstaining from eating

n = nor

c = also

aEt = too much

-v=nшFl-y = of one who sleeps

jg}t, = or one who keeps night watch too much

n = not

ev = ever

c = and

aj�n = O Arjuna.

y� ?t = regulated

aAhAr = eating

EvhAr-y = recreation

y� ?t = regulated

c�£-y = of one who works for maintenance

кms� = in discharging duties

y� ?t = regulated

-v=nAvboD-y = sleep and wakefulness

yog, = practice of yoga

BvEt = becomes

d� ,хhA = diminishing pains.

ydA = when

EvEnyt\ = particularly disciplined

Ec�\ = the mind and its activities

aA(mEn = in the transcendence

ev = certainly

avEt¤t� = becomes situated

En-p� h, = devoid of desire

sv = for all kinds of

кAm�<y, = material sense gratification

y� ?t, = well situated in yoga

iEt = thus

uQyt� = is said to be

tdA = at that time.

yTA = as

dFp, = a lamp

EnvAt-T, = in a place without wind

n = does not

i½t� = waver

sA = this

upmA = comparison

-m� tA = is considered

yoEgn, = of the yogi

ytEc�-y = whose mind is controlled

y� �jt, = constantly engaged

yog\ = in meditation

aA(mn, = on transcendence.

y/ = in that state of affairs where

uprmt� = cease (because one feels tran-

scendental happiness)

Ec�\ = mental activities

Enz�\ = being restrained from matter

yogs�vyA = by performance of yoga

y/ = in which

c = also

ev = certainly

aA(mnA = by the pure mind

aA(mAn\ = the self

p[yn̂ = realizing the position of

aA(mEn = in the self

t� 	yEt = one becomes satisfied

s� х\ = happiness

aA(yE�tк\ = supreme

yt̂ = which

tt̂ = that

b� E� = by intelligence

g}A�\ = accessible

atFE�dý y\ = transcendental

v�E� = one knows

y/ = wherein

n = never

c = also

ev = certainly

ay\ = he

E-Tt, = situated

clEt = moves

t�vt, = from the truth

y\ = that which

lN@vA = by attainment

c = also

apr\ = any other

lAB\ = gain

m�yt� = considers

n = never

aEDк\ = more

tt, = than that

yE-mn̂ = in which

E-Tt, = being situated

n = never

d� ,х�n = by miseries

g� zZAEp = even though very difficult

EvcASyt� = becomes shaken

t\ = that

Ev�At̂ = you must know

d� ,хs\yog = of the miseries of mate-

rial contact

Evyog\ = extermination

yogs\Eât\ = called trance in yoga.

s, = that

En�y�n = with firm determination

yo?t&y, = must be practiced

yog, = yoga system

aEnEv�Zc�ts = without deviation

s¬Sp = mental speculations

þBvAn̂ = born of

кAmAn̂ = material desires

(y?(vA = giving up

svAn̂ = all

aш�qt, = completely

mnsA = by the mind

ev = certainly

iE�dý yg}Am\ = the full set of senses

EvEnyMy = regulating

sm�tt, = from all sides.
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шn{, = gradually

шn{, = step by step

uprm�t̂ = one should hold back

b� d̂@yA = by intelligence

D� Etg� hFtyA = carried by conviction

aA(ms\-T\ = placed in transcendence

mn, = mind

к� (vA = making

n = not

EкE�ct̂ = anything else

aEp = even

Ec�ty�t̂ = should think of.

yt-yt, = wherever

En�lEt = becomes verily agitated

mn, = the mind

c�cl\ = flickering

aE-Tr\ = unsteady

tt-tt, = from there

EnyMy = regulating

ett̂ = this

aA(mEn = in the self

ev = certainly

vш\ = control

ny�t̂ = must bring under.

þшA�t = peaceful, fixed on the lo-

tus feet of KRiShNa

mns\ = whose mind

Eh = certainly

en\ = this

yoEgn\ = yogi

s� х\ = happiness

u�m\ = the highest

up{Et = attains

шA�trjs\ = his passion pacified

b}�B� t\ = liberation by identifica-

tion with the Absolute

aкSmq\ = freed from all past sin-

ful reactions.

y� �jn̂ = engaging in yoga practice

ev\ = thus

sdA = always

aA(mAn\ = the self

yogF = one who is in touch with the Supreme Self

Evgt = freed from

кSmq, = all material contamination

s� х�n = in transcendental happiness

b}�s\-pш\ = being in con-

stant touch with the Supreme

a(y�t\ = the highest

s� х\ = happiness

a[n� t� = attains.

svB� t-T\ = situated in all beings

aA(mAn\ = the Supersoul

sv = all

B� tAnF = entities

c = also

aA(mEn = in the self

и"t� = does see

yogy� ?tA(mA = one who is dove-

tailed in KRiShNa consciousness

sv/ = everywhere

smdшn, = seeing equally.

y, = whoever

mA\ = Me

p[yEt = sees

sv/ = everywhere

sv\ = everything

c = and

mEy = in Me

p[yEt = sees

t-y = for him

ah\ = I

n = not

þZ[yAEm = am lost

s, = he

c = also

m� = to Me

n = nor

þZ[yEt = is lost.

svB� tE-Tt\ = situated in every-

one’s heart

y, = he who

mA\ = Me

BjEt = serves in devotional service

eк(v\ = in oneness

aAE-Tt, = situated

svTA = in all respects

vtmAn, = being situated

aEp = in spite of

s, = he

yogF = the transcendentalist

mEy = in Me

vtt� = remains.

aA(mA = with his self

aOpMy�n = by comparison

sv/ = everywhere

sm\ = equally

p[yEt = sees

y, = he who

aj�n = O Arjuna

s� х\ = happiness

vA = or

yEd = if

vA = or

d� ,х\ = distress

s, = such

yogF = a transcendentalist

prm, = perfect

mt, = is considered.

aj�n uvAc = Arjuna said

yo_y\ = this system

yog, = mysticism

(vyA = by You

þo?t, = described

sAMy�n = generally

mD� s� dn = O killer of the demon Madhu

et-y = of this

ah\ = I

n = do not

p[yAEm = see

c�cl(vAt̂ = due to being restless

E-TEt\ = situation

E-TrA\ = stable.

c�cl\ = flickering

Eh = certainly

mn, = mind

к� 	Z = O KRiShNa

þmAET = agitating

blvt̂ = strong

d� Y\ = obstinate

t-y = its

ah\ = I

Eng}h\ = subduing

m�y� = think

vAyo, = of the wind

iv = like

s� d� 	кr\ = difficult.

�FBgvAn� vAc = the Personality of God-

head said

as\шy\ = undoubtedly

mhAbAho = O mighty-armed one

mn, = the mind

d� Eng}h\ = difficult to curb

cl\ = flickering
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a<yAs�n = by practice

t� = but

кO�t�y = O son of Kunti

v{rA`y�Z = by detachment

c = also

g� �t� = can be so controlled.

as\ytA = unbridled

aA(mnA = by the mind

yog, = self-realization

d� 	þAp, = difficult to obtain

iEt = thus

m� = My

mEt, = opinion

v[y = controlled

aA(mnA = by the mind

t� = but

yttA = while endeavoring

ш?y, = practical

avA=t�\ = to achieve

upAyt, = by appropriate means.

aj�n uvAc = Arjuna said

ayEt, = the unsuccess-

ful transcendentalist

��yA = with faith

up�t, = engaged

yogAt̂ = from the mystic link

cElt = deviated

mAns, = who has such a mind

aþA=y = failing to attain

yogs\EsE�\ = the highest perfec-

tion in mysticism

кA\ = which

gEt\ = destination

к� 	Z = O KRiShNa

gQCEt = achieves.

кEQct̂ = whether

n = not

uBy = both

EvB}£, = deviated from

ECà = torn

aB}\ = cloud

iv = like

n[yEt = perishes

aþEt¤, = without any position

mhAbAho = O mighty-armed KRiShNa

Evm� Y, = bewildered

b}�Z, = of transcendence

pET = on the path.

ett̂ = this is

m� = my

s\шy\ = doubt

к� 	Z = O KRiShNa

C���\ = to dispel

ahEs = You are requested

aш�qt, = completely

(vt̂ = than You

a�y, = other

s\шy-y = of the doubt

a-y = this

C��A = remover

n = never

Eh = certainly

upp�t� = is to be found.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

pAT = O son of Pritha

n{v = never is it so

ih = in this material world

n = never

am� / = in the next life

EvnAш, = destruction

t-y = his

Ev�t� = exists

n = never

Eh = certainly

кSyAZк� t̂ = one who is engaged in aus-

picious activities

кE�t̂ = anyone

d� gEt\ = to degradation

tAt = My friend

gQCEt = goes.

þA=y = after achieving

p� �yк� t\ = of those who performed pi-

ous activities

loкAn̂ = planets

uEq(vA = after dwelling

шA�tF, = many

smA, = years

ш� cFnA\ = of the pious

�Fmt\ = of the prosperous

g�h� = in the house

yogB}£, = one who has fallen from the path of self-

realization

aEBjAyt� = takes his birth.

aTvA = or

yoEgnA\ = of learned transcendentalists

ev = certainly

к� l� = in the family

BvEt = takes birth

DFmtA\ = of those who are en-

dowed with great wisdom

ett̂ = this

Eh = certainly

d� lBtr\ = very rare

loк� = in this world

j�m = birth

yt̂ = that which

иd� q\ = like this.

t/ = thereupon

t\ = that

b� E�s\yog\ = revival of consciousness

lBt� = gains

pOvd�Ehк\ = from the previous body

ytt� = he endeavors

c = also

tt, = thereafter

B� y, = again

s\Es�O = for perfection

к� zn�dn = O son of Kuru.

p� v = previous

a<yAs�n = by practice

t�n = by that

ev = certainly

E yt� = is attracted

Eh = surely

avш, = automatically

aEp = also

s, = he

EjâAs� , = inquisitive

aEp = even

yog-y = about yoga

шNdb}� = ritualistic princi-

ples of scriptures

aEtvtt� = transcends.

þy(nAt̂ = by rigid practice

ytmAn, = endeavoring

t� = and

yogF = such a transcendentalist

s\ш� � = washed off

EкESbq, = all of whose sins

an�к = after many, many

j�m = births

s\Es�, = having achieved perfection

tt, = thereafter
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yAEt = attains

prA\ = the highest

gEt\ = destination.

tpE-v<y, = than the ascetics

aEDк, = greater

yogF = the yogi

âAEn<y, = than the wise

aEp = also

mt, = considered

aEDк, = greater

кEm<y, = than the fruitive workers

c = also

aEDк, = greater

yogF = the yogi

t-mAt̂ = therefore

yogF = a transcendentalist

Bv = just become

aj�n = O Arjuna.

yoEgnA\ = of yogis

aEp = also

sv�qA\ = all types of

m�t�n = abiding in Me, always think-

ing of Me

a�trA(mnA = within himself

��AvAn̂ = in full faith

Bjt� = renders transcendental lov-

ing service

y, = one who

mA\ = to Me (the Supreme Lord)

s, = he

m� = by Me

y� ?ttm, = the greatest yogi

mt, = is considered.

End of 6.47

�FBgvAn� vAc = the Supreme Lord said

mEy = to Me

aAs?tmnA, = mind attached

pAT = O son of Pritha

yog\ = self-realization

y� �jn̂ = practicing

mdA�y, = in consciousness of Me (KR-

iShNa consciousness)

as\шy\ = without doubt

smg}\ = completely

mA\ = Me

yTA = how

âA-yEs = you can know

tt̂ = that

ш� Z� = try to hear.

âAn\ = phenomenal knowledge

t� = unto you

ah\ = I

s = with

EvâAn\ = numinous knowledge

id\ = this

v#yAEm = shall explain

aш�qt, = in full

yt̂ = which

âA(vA = knowing

n = not

ih = in this world

B� y, = further

a�yt̂ = anything more

âAt&y\ = knowable

avEш	yt� = remains.

mn� 	yAZA\ = of men

shú�q� = out of many thousands

кE�t̂ = someone

ytEt = endeavors

Es�y� = for perfection

yttA\ = of those so endeavoring

aEp = indeed

Es�AnA\ = of those who have achieved perfection

кE�t̂ = someone

mA\ = Me

v�E� = does know

t�vt, = in fact.

B� Em, = earth

aAp, = water

anl, = fire

vAy� , = air

х\ = ether

mn, = mind

b� E�, = intelligence

ev = certainly

c = and

ah¬Ar, = false ego

iEt = thus

iy\ = all these

m� = My

EBàA = separated

þк� Et, = energies

a£DA = eightfold.

aprA = inferior

iy\ = this

it, = besides this

t� = but

a�yA\ = another

þк� Et\ = energy

EvE� = just try to understand

m� = My

pr\ = superior

EjvB� tA\ = comprising the living entities

mhAbAho = O mighty-armed one

yyA = by whom

id\ = this

DAyt� = is utilized or exploited

jgt̂ = the material world.

ett̂ = these two natures

yonFEn = whose source of birth

B� tAEn = everything created

svAEZ = all

iEt = thus

upDAry = know

ah\ = I

к� (-n-y = all-inclusive

jgt, = of the world

þBv, = the source of manifestation

þly, = annihilation

tTA = as well as.

m�, = beyond Me

prtr\ = superior

n = not

a�yt̂ EкE�ct̂ = anything else

aE-t = there is

Dn�jy = O conqueror of wealth

mEy = in Me

sv\ = all that be

id\ = which we see

þot\ = is strung

s� /� = on a thread

mEZgZA, = pearls

iv = like.

rs, = taste

ah\ = I

a=s� = in water

кO�t�y = O son of Kunti

þBA = the light

aE-m = I am

шEшs� yyo, = of the moon and the sun

þZv, = the three letters a-u-m

sv = in all
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v�d�q� = the Vedas

шNd, = sound vibration

х� = in the ether

pOzq\ = ability

n� q� = in men.

p� �y, = original

g�D, = fragrance

p� ET&yA\ = in the earth

c = also

t�j, = heat

c = also

aE-m = I am

EvBAvsO = in the fire

jFvn\ = life

sv = in all

B� t�q� = living entities

tp, = penance

c = also

aE-m = I am

tpE-vq� = in those who prac-

tice penance.

bFj\ = the seed

mA\ = Me

svB� tAnA\ = of all living entities

EvE� = try to understand

pAT = O son of Pritha

snAtn\ = original, eternal

b� E�, = intelligence

b� E�mtA\ = of the intelligent

aE-m = I am

t�j, = prowess

t�jE-vnA\ = of the powerful

ah\ = I am.

bl\ = strength

blvtA\ = of the strong

c = and

ah\ = I am

кAm = passion

rAg = and attachment

EvvEjt\ = devoid of

DmAEvz�, = not against reli-

gious principles

B� t�q� = in all beings

кAm, = sex life

aE-m = I am

BrtqB = O lord of the Bharatas.

y� = all which

c = and

ev = certainly

sAE�vкA, = in goodness

BAv, = states of being

rAjs, = in the mode of passion

tAmsA, = in the mode of ignorance

c = also

y� = all which

m�, = from Me

ev = certainly

iEt = thus

tAn̂ = those

EvE� = try to know

n = not

t� = but

ah\ = I

t�q� = in them

t� = they

mEy = in Me.

E/EB, = three

g� Zmy{, = consisting of the gunas

BAv{, = by the states of being

eEB, = all these

sv\ = whole

id\ = this

jgt̂ = universe

moEht\ = deluded

nAEBjAnAEt = does not know

mA\ = Me

e<y, = above these

pr\ = the Supreme

a&yy\ = inexhaustible.

d{vF = transcendental

Eh = certainly

eqA = this

g� ZmyF = consisting of the three modes of ma-

terial nature

mm = My

mAyA = energy

d� r(yyA = very difficult to overcome

mA\ = unto Me

ev = certainly

y� = those who

þp��t� = surrender

mAyAm�tA\ = this illusory energy

trE�t = overcome

t� = they.

n = not

mA\ = unto Me

d� 	к� Etn, = miscreants

m� Y, = foolish

þp��t� = surrender

nrADmA, = lowest among mankind

mAyyA = by the illusory energy

apãt = stolen

âAn, = whose knowledge

aAs� r\ = demonic

BAv\ = nature

aAE�tA, = accepting.

ct� EvDA, = four kinds of

Bj�t� = render services

mA\ = unto Me

jnA, = persons

s� к� Etn, = those who are pious

aj�n = O Arjuna

aAt, = the distressed

EjâAs� , = the inquisitive

aTATF = one who desires material gain

âAnF = one who knows things as they are

c = also

BrtqB = O great one amongst the de-

scendants of Bharata.

t�qA\ = out of them

âAnF = one in full knowledge

En(yy� ?t, = always engaged

eк = only

BE?t, = in devotional service

EvEш	yt� = is special

Eþy, = very dear

Eh = certainly

âAEnn, = to the person in knowledge

a(yT\ = highly

ah\ = I am

s, = he

c = also

mm = to Me

Eþy, = dear.

udArA, = magnanimous

sv = all

ev = certainly

et� = these

âAnF = one who is in knowledge

t� = but

aA(m{v = just like Myself

m� = My

mt\ = opinion

aAE-Tt, = situated
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s, = he

Eh = certainly

y� ?tA(mA = engaged in devotional service

mA\ = in Me

ev = certainly

an� �mA\ = the highest

gEt\ = destination.

bh� nA\ = many

j�mnA\ = repeated births and deaths

a�t� = after

âAnvAn̂ = one who is in full knowledge

mA\ = unto Me

þp�t� = surrenders

vAs� d�v, = the Personality of God-

head, KRiShNa

sv\ = everything

iEt = thus

s, = that

mhA(mA = great soul

s� d� lB, = very rare to see.

кAm{, = by desires

t{-t{, = various

ãt = deprived of

âAnA, = knowledge

þp��t� = surrender

a�y = to other

d�vtA, = demigods

t\ t\ = corresponding

Enym\ = regulations

aA-TAy = following

þк� (yA = by nature

EnytA, = controlled

-vyA = by their own.

y-y = whoever

yA\ yA\ = whichever

tn�\ = form of a demigod

B?t, = devotee

��yA = with faith

aEct�\ = to worship

iQCEt = desires

t-y t-y = to him

acl\ = steady

��A\ = faith

tA\ = that

ev = surely

EvdDAEm = give

ah\ = I.

s, = he

tyA = with that

��yA = inspiration

y� ?t, = endowed

t-y = of that demigod

aArADn\ = for the worship

иht� = he aspires

lBt� = obtains

c = and

tt, = from that

кAmAn̂ = his desires

myA = by Me

ev = alone

EvEhtAn̂ = arranged

Eh = certainly

tAn̂ = those.

a�tvt̂ = perishable

t� = but

Pl\ = fruit

t�qA\ = their

tt̂ = that

BvEt = becomes

aSpm�DsA\ = of those of small intelligence

d�vAn̂ = to the demigods

d�vyj, = the wor-

shipers of the demigods

yAE�t = go

mt̂ = My

B?tA, = devotees

yAE�t = go

mA\ = to Me

aEp = also.

a&y?t\ = nonmanifested

&yE?t\ = personality

aApà\ = achieved

m�y�t� = think

mA\ = Me

ab� �y, = less intelligent persons

pr\ = supreme

BAv\ = existence

ajAn�t, = without knowing

mm = My

a&yy\ = imperishable

an� �m\ = the finest.

n = nor

ah\ = I

þкAш, = manifest

sv-y = to everyone

yogmAyA = by internal potency

smAv� t, = covered

m� Y, = foolish

ay\ = these

n = not

aEBjAnAEt = can understand

loк, = persons

mA\ = Me

aj\ = unborn

a&yy\ = inexhaustible.

v�d = know

ah\ = I

smtFtAEn = completely past

vtmAnAEn = present

c = and

aj�n = O Arjuna

BEv	yAEZ = future

c = also

B� tAnF = all living entities

mA\ = Me

t� = but

v�d = knows

n = not

к�n = anyone.

iQCA = desire

�� q = and hate

sm� (T�n = arisen from

��� = of duality

moh�n = by the illusion

BArt = O scion of Bharata

sv = all

B� tAnF = living entities

sMmoh\ = into delusion

sg� = while taking birth

yAE�t = go

pr�tp = O conqueror of enemies.

y�qA\ = whose

t� = but

a�tgt\ = completely eradicated

pAp\ = sin

jnAnA\ = of the persons

p� �y = pious

кmZA\ = whose previous activities

t� = they

��� = of duality

moh = delusion

Enm�?tA, = free from

Bj�t� = engage in devotional service

mA\ = to Me
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d� Yv}tA, = with determination.

jrA = from old age

mrZ = and death

mo"Ay = for the purpose of liberation

mA\ = Me

aAE�(y = taking shelter of

ytE�t = endeavor

y� = all those who

t� = such persons

b}� = Brahman

tt̂ = actually that

Evd� , = they know

к� (-n\ = everything

a@yA(m\ = transcendental

кm = activities

c = also

aEхl\ = entirely.

sAEDB� t = and the governing princi-

ple of the material manifestation

aEDd{v\ = governing all the demigods

mA\ = Me

sAEDyâ\ = and governing all sacrifices

c = also

y� = those who

Evd� , = know

þyAZ = of death

кAl� = at the time

aEp = even

c = and

mA\ = Me

t� = they

Evd� , = know

y� ?tc�ts, = their minds engaged in Me.

End of 7.30

aj�n uvAc = Arjuna said

Eк\ = what

tt̂ = that

b}� = Brahman

Eк\ = what

a@yA(m\ = the self

Eк\ = what

кm = fruitive activities

p� zqo�m = O Supreme Person

aEDB� t\ = the material manifestation

c = and

Eк\ = what

þo?t\ = is called

aEDd{v\ = the demigods

Eк\ = what

uQyt� = is called.

aEDyâ, = the Lord of sacrifice

кT\ = how

к, = who

a/ = here

d�h� = in the body

aE-mn̂ = this

mD� s� dn = O Madhusudana

þyAZкAl� = at the time of death

c = and

кT\ = how

â�yoEs = You can be known

EnytA(mEB, = by the self-controlled.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

a"r\ = indestructible

b}� = Brahman

prm\ = transcendental

-vBAv, = eternal nature

a@yA(m\ = the self

uQyt� = is called

B� tBAvo�vкr, = producing the mate-

rial bodies of the living entities

Evsg, = creation

кm = fruitive activities

s\Eât, = is called.

aEDB� t\ = the physical manifestation

"r, = constantly changing

BAv, = nature

p� zq, = the universal form

c = and

aEDd{vt\ = called adhidaiva

aEDyâ, = the Supersoul

ah\ = I (KRiShNa)

ev = certainly

a/ = in this

d�h� = body

d�hB� tA\ = of the embodied

vr = O best.

a�tкAl� = at the end of life

c = also

mA\ = Me

ev = certainly

-mrn̂ = remembering

m� ?(vA = quitting

кl�vr\ = the body

y, = he who

þyAEt = goes

s, = he

m�Av\ = My nature

yAEt = achieves

n = not

aE-t = there is

a/ = here

s\шy, = doubt.

y\ y\ = whatever

vAEp = at all

-mrn̂ = remembering

BAv\ = nature

(yjEt = gives up

a�t� = at the end

кl�vr\ = this body

t\ t\ = similar

ev = certainly

eEt = gets

кO�t�y = O son of Kunti

sdA = always

tt̂ = that

BAv = state of being

BAEvtA, = remembering.

t-mAt̂ = therefore

sv�q� = at all

кAl�q� = times

mA\ = Me

an� -mr = go on remembering

y� @y = fight

c = also

mEy = unto Me

aEpt = surrendering

mn, = mind

b� E�, = intellect

mA\ = unto Me

ev = surely

e	yEs = you will attain

as\шy, = beyond a doubt.

a<yAsyog = by practice

y� ?t�n = being engaged in meditation

c�tsA = by the mind and intelligence

nA�ygAEmnA = without their be-

ing deviated

prm\ = the Supreme

p� zq\ = Personality of Godhead

Ed&y\ = transcendental
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yAEt = one achieves

pAT = O son of Pritha

an� Ec�tyn̂ = constantly thinking of.

кEv\ = the one who knows everything

p� rAZ\ = the oldest

an� шAEstAr\ = the controller

aZo, = than the atom

aZFyA\s\ = smaller

an� -mr�t̂ = always thinks of

y, = one who

sv-y = of everything

DAtAr\ = the maintainer

aEc�(y = inconceivable

!p\ = whose form

aAEd(yvZ\ = luminous like the sun

tms, = to darkness

pr-tAt̂ = transcendental.

þyAZкAl� = at the time of death

mnsA = by the mind

acl�n = without its being deviated

B?(yA = in full devotion

y� ?t, = engaged

yogbl�n = by the power of mystic yoga

c = also

ev = certainly

B}� vo, = the two eyebrows

m@y� = between

þAZ\ = the life air

aAv�[y = establishing

sMyк̂ = completely

s, = he

t\ = that

pr\ = transcendental

p� zq\ = Personality of Godhead

up{Et = achieves

Ed&y\ = in the spiritual kingdom.

yt̂ = that which

a"r\ = syllable om

v�dEvd, = persons conver-

sant with the Vedas

vdE�t = say

EvшE�t = enter

yt̂ = in which

yty, = great sages

vFtrAgA, = in the renounced or-

der of life

yt̂ = that which

iQC�t, = desiring

b}�cy\ = celibacy

crE�t = practice

tt̂ = that

t� = unto you

pd\ = situation

s\g}h�Z = in summary

þv#y� = I shall explain.

sv�ArAEZ = all the doors of the body

s\yMy = controlling

mn, = the mind

ãEd = in the heart

Enz@y = confining

c = also

m� Eð = on the head

aADAy = fixing

aA(mn, = of the soul

þAZ\ = the life air

aAE-Tt, = situated in

yogDArZA\ = the yogic situation.

: = the combination of let-

ters om (omkara)

iEt = thus

eкA"r\ = the one syllable

b}� = absolute

&yAhrn̂ = vibrating

mA\ = Me (KRiShNa)

an� -mrn̂ = remembering

y, = anyone who

þyAEt = leaves

(yjn̂ = quitting

d�h\ = this body

s, = he

yAEt = achieves

prmA\ = the supreme

gEt\ = destination.

an�yc�tA, = without devia-

tion of the mind

stt\ = always

y, = anyone who

mA\ = Me (KRiShNa)

-mrEt = remembers

En(yш, = regularly

t-y = to him

ah\ = I am

s� lB, = very easy to achieve

pAT = O son of Pritha

En(y = regularly

y� ?t-y = engaged

yoEgn, = for the devotee.

mA\ = Me

up�(y = achieving

p� n, = again

j�m = birth

d� ,хAly\ = place of miseries

aшA�t\ = temporary

n = never

aA=n� vE�t = attain

mhA(mn, = the great souls

s\EsE�\ = perfection

prmA\ = ultimate

gtA, = having achieved.

aAb}�B� vnAt̂ = up to the Brah-

maloka planet

loкA, = the planetary systems

p� n, = again

aAvEtn, = returning

aj�n = O Arjuna

mA\ = unto Me

up�(y = arriving

t� = but

кO�t�y = O son of Kunti

p� nj�m = rebirth

n = never

Ev�t� = takes place.

shú = one thousand

y� g = millenniums

py�t\ = including

ah, = day

yt̂ = that which

b}�Z, = of Brahma

Evd� , = they know

rAE/\ = night

y� g = millenniums

shúA�tA\ = similarly, ending af-

ter one thousand

t� = they

ahorA/ = day and night

Evd, = who understand

jnA, = people.

a&y?tAt̂ = from the unmanifest

&y?ty, = living entities

sv, = all

þBvE�t = become manifest

ahrAgm� = at the beginning of the day

rAìyAgm� = at the fall of night

þlFy�t� = are annihilated
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t/ = into that

ev = certainly

a&y?t = the unmanifest

s\âк� = which is called.

B� tg}Am, = the aggregate of all liv-

ing entities

s, = these

ev = certainly

ay\ = this

B� (vA B� (vA = repeatedly taking birth

þlFyt� = is annihilated

rAE/ = of night

aAgm� = on the arrival

avш, = automatically

pAT = O son of Pritha

þBvEt = is manifest

ah, = of daytime

aAgm� = on the arrival.

pr, = transcendental

t-mAt̂ = to that

t� = but

BAv, = nature

a�y, = another

a&y?t, = unmanifest

a&y?tAt̂ = to the unmanifest

snAtn, = eternal

y, s, = that which

sv�q� = all

B� t�q� = manifestation

n[yA(s� = being annihilated

n = never

Evn[yEt = is annihilated.

a&y?t, = unmanifested

a"r, = infallible

iEt = thus

u?t, = is said

t\ = that

aAh� , = is known

prmA\ = the ultimate

gEt\ = destination

y\ = which

þA=y = gaining

n = never

Envt�t� = come back

tt̂ = that

DAm = abode

prm\ = supreme

mm = My.

p� zq, = the Supreme Personality

s, = He

pr, = the Supreme, than whom no one is greater

pAT = O son of Pritha

B?(yA = by devotional service

l<y, = can be achieved

t� = but

an�yyA = unalloyed, undeviating

y-y = whom

a�t,-TAEn = within

B� tAnF = all of this mate-

rial manifestation

y�n = by whom

sv\ = all

id\ = whatever we can see

tt\ = is pervaded.

y/ = at which

кAl� = time

t� = and

anAv� E�\ = no return

aAv� E�\ = return

c = also

ev = certainly

yoEgn, = different kinds of mystics

þyAtA, = having departed

yAE�t = attain

t\ = that

кAl\ = time

v#yAEm = I shall describe

BrtqB = O best of the Bharatas.

aE`n, = fire

>yoEt, = light

ah, = day

ш� ?l, = the white fortnight

q�mAsA, = the six months

u�rAyZ\ =when the sun passes on the north-

ern side

t/ = there

þyAtA, = those who pass away

gQCE�t = go

b}� = to the Absolute

b}�Evd, = who know the Absolute

jnA, = persons.

D� m, = smoke

rAE/, = night

tTA = also

к� 	Z, = the fortnight of the dark moon

q�mAsA, = the six months

dE"ZAyn\ =when the sun passes on the south-

ern side

t/ = there

cA�dý ms\ = the moon planet

>yoEt, = the light

yogF = the mystic

þA=y = achieving

Envtt� = comes back.

ш� ?l = light

к� 	Z� = and darkness

gEt = ways of passing

Eh = certainly

et� = these two

jgt, = of the material world

шA�t� = of the Vedas

mt� = in the opinion

eкyA = by one

yAEt = goes

anAv� E�\ = to no return

a�yyA = by the other

aAvtt� = comes back

p� n, = again.

n = never

et� = these two

s� tF = different paths

pAT = O son of Pritha

jAnn̂ = even if he knows

yogF = the devotee of the Lord

m� �Et = is bewildered

к�n = any

t-mAt̂ = therefore

sv�q� кAl�q� = always

yogy� ?t, = engaged in KR-

iShNa consciousness

Bv = just become

aj�n = O Arjuna.

v�d�q� = in the study of the Vedas

yâ�q� = in the performances of ya-

jna, sacrifice

tp,s� = in undergoing differ-

ent types of austerities

c = also

ev = certainly

dAn�q� = in giving charities

yt̂ = that which

p� �yPl\ = result of pious work

þEd£\ = indicated

a(y�Et = surpasses
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tt̂ sv\ = all those

id\ = this

EvEd(vA = knowing

yogF = the devotee

pr\ = supreme

-TAn\ = abode

up{Et = achieves

c = also

aA�\ = original.

End of 8.28

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

id\ = this

t� = but

t� = unto you

g� �tm\ = the most confidential

þv#yAEm = I am speaking

ans� yv� = to the nonenvious

âAn\ = knowledge

EvâAn = realized knowledge

sEht\ = with

yt̂ = which

âA(vA = knowing

mo#ys� = you will be released

aш� BAt̂ = from this miserable mate-

rial existence.

rAjEv�A = the king of education

rAjg� �\ = the king of confiden-

tial knowledge

pEv/\ = the purest

id\ = this

u�m\ = transcendental

þ(y" = by direct experience

avgm\ = understood

DMy\ = the principle of religion

s� s� х\ = very happy

кt�\ = to execute

a&yy\ = everlasting.

a��DAnA, = those who are faithless

p� zqA, = such persons

Dm-y = toward the process of religion

a-y = this

pr�tp = O killer of the enemies

aþA=y = without obtaining

mA\ = Me

Envt�t� = come back

m� (y� = of death

s\sAr = in material existence

v(mEn = on the path.

myA = by Me

tt\ = pervaded

id\ = this

sv\ = all

jgt̂ = cosmic manifestation

a&y?tm� EtnA = by the unmani-

fested form

m(-TAEn = in Me

svB� tAnF = all living entities

n = not

c = also

ah\ = I

t�q� = in them

avE-Tt, = situated.

n = never

c = also

m(-TAEn = situated in Me

B� tAEn = all creation

p[y = just see

m� = My

yogm{�r\ = inconceivable mystic power

B� tB� t̂ = the maintainer of all liv-

ing entities

n = never

c = also

B� t-T, = in the cosmic manifestation

mm = My

aA(mA = Self

B� tBAvn, = the source of all manifestations.

yTA = just as

aAкAшE-Tt, = situated in the sky

En(y\ = always

vAy� , = the wind

sv/g, = blowing everywhere

mhAn̂ = great

tTA = similarly

svAEZ B� tAEn = all created beings

m(-TAEn = situated in Me

iEt = thus

upDAry = try to understand.

svB� tAEn = all created entities

кO�t�y = O son of Kunti

þк� Et\ = nature

yAE�t = enter

mAEmкA\ = My

кSp"y� = at the end of the millennium

p� n, = again

tAEn = all those

кSpAdO = in the begin-

ning of the millennium

Evs� jAEm = create

ah\ = I.

þк� Et\ = the material nature

-vA\ = of My personal Self

av£<y = entering into

Evs� jAEm = I create

p� n, p� n, = again and again

B� tg}Am\ = all the cosmic manifestations

im\ = these

к� (-n\ = in total

avs\ = automatically

þк� t�, = of the force of nature

vшAt̂ = under obligation.

n = never

c = also

mA\ = Me

tAEn = all those

кmAEZ = activities

EnbðE�t = bind

Dn�jy = O conqueror of riches

udAsFnvt̂ = as neutral

aAEsn\ = situated

as?t\ = without attraction

t�q� = for those

кms� = activities.

myA = by Me

a@y"�Z = by superintendence

þк� Et, = material nature

s� yt� = manifests

s = with both

crAcrm̂ = the mov-

ing and the nonmoving

h�t� nA = for the reason

an�n = this

кO�t�y = O son of Kunti

jgt̂ = the cosmic manifestation

EvpErvtt� = is working.

avjAnE�t = deride

mA\ = Me

m� YA, = foolish men

mAn� qF\ = in a human form

tn�\ = a body

aAE�t\ = assuming

34



pr\ = transcendental

BAv\ = nature

ajAn�t, = not knowing

mm = My

B� t = of everything that be

mh��r\ = the supreme proprietor.

moGAшA, = baffled in their hopes

moGкmAZ, = baffled in fruitive activities

moGâAnA, = baffled in knowledge

Evc�ts, = bewildered

rA"sF\ = demonic

aAs� rF\ = atheistic

c = and

ev = certainly

þк� Et\ = nature

moEhnF\ = bewildering

E�tA, = taking shelter of.

mhA(mAn, = the great souls

t� = but

mA\ = unto Me

pAT = O son of Pritha

d{vF\ = divine

þк� Et\ = nature

aAE�tA, = having taken shelter of

BjE�t = render service

an�ymns, = without devia-

tion of the mind

âA(vA = knowing

B� t = of creation

aAEd\ = the origin

a&yy\ = inexhaustible.

stt\ = always

кFty�t, = chanting

mA\ = about Me

yt�t, = fully endeavoring

c = also

d� Yv}tA, = with determination

nm-y�t, = offering obeisances

c = and

mA\ = Me

B?(yA = in devotion

En(yy� ?tA, = perpetually engaged

upAst� = worship.

âAnyâ�n = by cultivation of knowledge

c = also

aEp = certainly

a�y� = others

yj�t, = sacrificing

mA\ = Me

upAst� = worship

eк(v�n = in oneness

p� T?(v�n = in duality

bh� DA = in diversity

Ev�tom� х\ = and in the universal form.

ah\ = I

�t� , = Vedic ritual

ah\ = I

yâ, = smrti sacrifice

-vDA = oblation

ah\ = I

ah\ = I

aOqD\ = healing herb

m�/, = transcendental chant

ah\ = I

ah\ = I

ev = certainly

aA>y\ = melted butter

ah\ = I

aE`n, = fire

ah\ = I

h� t\ = offering.

EptA = father

ah\ = I

a-y = of this

jgt, = universe

mAtA = mother

DAtA = supporter

EptAmh, = grandfather

v��\ = what is to be known

pEv/\ = that which purifies

:кAr = the syllable om

�к̂ = the Rg Veda

sAm = the Sama Veda

yj� , = the Yajur Veda

ev = certainly

c = and.

gEt, = goal

BtA = sustainer

þB� , = Lord

s"F = witness

EnvAs, = abode

шrZ\ = refuge

s� ãt̂ = most intimate friend

þBv, = creation

þly, = dissolution

-TAn\ = ground

EnDAn\ = resting place

bFj\ = seed

a&yy\ = imperishable.

tpAEm = give heat

ah\ = I

ah\ = I

vq\ = rain

Eng� ¢AEm = withhold

u(s� jAEm = send forth

c = and

am� t\ = immortality

c = and

ev = certainly

m� (y� , = death

c = and

st̂ = spirit

ast̂ = matter

c = and

ah\ = I

aj�n = O Arjuna.

/{Ev�, = the knowers of the three Vedas

mA\ = Me

sompA, = drinkers of soma juice

p� t = purified

pApA, = of sins

yâ{, = with sacrifices

i£̂vA = worshiping

-vgEt\ = passage to heaven

þATy�t� = pray for

t� = they

p� �y\ = pious

aAsA� = attaining

s� r��dý = of Indra

loк\ = the world

a[nE�t = enjoy

Ed&yAn̂ = celestial

EdEv = in heaven

d�vBogAn̂ = the pleasures of the gods.

t� = they

t\ = that

B� ?(vA = enjoying

-vgloк\ = heaven

EvшAl\ = vast

"FZ� = being exhausted

p� �y� = the results of their pious activities

m(yloк\ = to the mortal earth

EvшE�t = fall down

ev\ = thus
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/yF = of the three Vedas

Dm\ = doctrines

an� þpàA, = following

gtAgt\ = death and birth

кAmкAmA, = desiring sense enjoyments

lB�t� = attain.

an�yA, = having no other object

Ec�ty�t, = concentrating

mA\ = on Me

y� = those who

jnA, = persons

py�pAst� = properly worship

t�qA\ = of them

En(y = always

aEBy� ?tAnA\ = fixed in devotion

yog = requirements

"�m\ = protection

vhAEm = carry

ah\ = I.

y� = those who

aEp = also

a�y = of other

d�vtA = gods

B?tA, = devotees

yj�t� = worship

��yAE�vtA, = with faith

t� = they

aEp = also

mA\ = Me

ev = only

кO�t�y = O son of Kunti

yjE�t = they worship

aEvEDp� vк\ = in a wrong way.

ah\ = I

Eh = surely

sv = of all

yâAnA\ = sacrifices

Bo?tA = the enjoyer

c = and

þB� , = the Lord

ev = also

c = and

n = not

t� = but

mA\ = Me

aEBjAnE�t = they know

t�v�n = in reality

at, = therefore

QyvE�t = fall down

t� = they.

yAE�t = go

d�vv}tA, = worshipers of demigods

d�vAn̂ = to the demigods

Ept� n̂ = to the ancestors

yAE�t = go

Ept� v}tA, = worshipers of ancestors

B� tAnF = to the ghosts and spirits

yAE�t = go

B� t�>yA, =worshipers of ghosts and spirits

yAE�t = go

mt̂ = My

yEjn, = devotees

aEp = but

mA\ = unto Me.

p/\ = a leaf

p� 	p\ = a flower

Pl\ = a fruit

toy\ = water

y, = whoever

m� = unto Me

B?(yA = with devotion

þyQCEt = offers

tt̂ = that

ah\ = I

B?(y� pãt\ = offered in devotion

a[nAEm = accept

þytA(mn, = from one in pure consciousness.

yt̂ = whatever

кroEs = you do

yt̂ = whatever

a[nAEs = you eat

yt̂ = whatever

j� hoEs = you offer

ddAEs = you give away

yt̂ = whatever

yt̂ = whatever

tp-yEs = austerities you perform

кO�t�y = O son of Kunti

tt̂ = that

к� z	v = do

mt̂ = unto Me

apZ\ = as an offering.

ш� B = from auspicious

aш� B = and inauspicious

Pl{, = results

ev\ = thus

mo#ys� = you will become free

кm = of work

b�Dn{, = from the bondage

s\�yAs = of renunciation

yog = the yoga

y� ?tA(m = having the mind firmly set on

Evm� ?t, = liberated

mA\ = to Me

up{	yEs = you will attain.

sm, = equally disposed

ah\ = I

svB� t�q� = to all living entities

n = no one

m� = to Me

�� 	y, = hateful

aE-t = is

n = nor

Eþy, = dear

y� = those who

BjE�t = render transcendental service

t� = but

mA\ = unto Me

B?(yA = in devotion

mEy = are in Me

t� = such persons

t�q� = in them

c = also

aEp = certainly

ah\ = I.

aEp = even

c�t̂ = if

s� d� rAcAr, = one commit-

ting the most abominable actions

Bjt� = is engaged in devotional service

mA\ = unto Me

an�yBAк̂ = without deviation

sAD� , = a saint

ev = certainly

s, = he

m�t&y, = is to be considered

sMyк̂ = completely

&yvEst, = situated in determination

Eh = certainly

s, = he.

E"þ\ = very soon

BvEt = becomes

DmA(mA = righteous

ш�QCAE�t\ = lasting peace
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EngQCEt = attains

кO�t�y = O son of Kunti

þEtjAnFEh = declare

n = never

m� = My

B?t, = devotee

þZ[yEt = perishes.

mA\ = of Me

Eh = certainly

pAT = O son of Pritha

&ypAE�(y = particularly taking shelter

y� = those who

aEp = also

-y� , = are

pApyony, = born of a lower family

E-/y, = women

v{[y, = mercantile people

tTA = also

ш� dý , = lower-class men

t�_Ep = even they

yAE�t = go

prA\ = to the supreme

gEt\ = destination.

Eк\ = how much

p� n, = again

b}A�ZA, = brahmanas

p� �yA, = righteous

B?tA, = devotees

rAjqy, = saintly kings

tTA = also

aEn(y\ = temporary

as� х\ = full of miseries

loк\ = planet

im\ = this

þA=y = gaining

Bj-v = be engaged in loving service

mA\ = unto Me.

m�mnA, = always thinking of Me

Bv = become

mt̂ = My

B?t, = devotee

mt̂ = My

yAEj = worshiper

mA\ = unto Me

nm-к� z = offer obeisances

mA\ = unto Me

ev = completely

e	yEs = you will come

y� ?(vA = being absorbed

ev\ = thus

aA(mAn\ = your soul

m(prAyZ, = devoted to Me.

End of 9.34

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

B� y, = again

ev = certainly

mhAbAho = O mighty-armed

ш� Z� = just hear

m� = My

prm\ = supreme

vc, = instruction

yt̂ = that which

t� = to you

ah\ = I

þFymAZAy = thinking you dear to Me

v#yAEm = say

EhtкAMyyA = for your benefit.

n = never

m� = My

Evd� , = know

s� rgZA, = the demigods

þBv\ = origin, opulences

n = never

mhqy, = great sages

ah\ = I am

aAEd, = the origin

Eh = certainly

d�vAnA\ = of the demigods

mhqFZA\ = of the great sages

c = also

svш, = in all respects.

y, = anyone who

mA\ = Me

aj\ = unborn

anAEd\ = without beginning

c = also

v�E� = knows

loк = of the planets

mh��r\ = the supreme master

asMm� Y, = undeluded

s, = he

m(y�q� = among those subject to death

svpAp{, = from all sinful reactions

þm� Qyt� = is delivered.

b� E�, = intelligence

âAn\ = knowledge

asMmoh, = freedom from doubt

"mA = forgiveness

s(y\ = truthfulness

dm, = control of the senses

шm, = control of the mind

s� х\ = happiness

d� ,х\ = distress

Bv, = birth

aBAv, = death

By\ = fear

c = also

aBy\ = fearlessness

ev = also

c = and

aEh\sA = nonviolence

smtA = equilibrium

t� E£, = satisfaction

tp, = penance

dAn\ = charity

yш, = fame

ayш, = infamy

BvE�t = come about

BAvA, = natures

B� tAnA\ = of living entities

m�, = from Me

ev = certainly

p� TĝEvDA, = variously arranged.

mhqy, = the great sages

s=t = seven

p� v� = before

c(vAr, = four

mnv, = Manus

tTA = also

m�AvA, = born of Me

mAnsA, = from the mind

jAtA, = born

y�qA\ = of them

loк� = in the world

imA, = all this

þjA, = population.

etA\ = all this

EvB� Et\ = opulence

yog\ = mystic power

c = also

mm = of Mine
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y, = anyone who

v�E� = knows

t�vt, = factually

s, = he

aEvкSp�n = without division

yog�n = in devotional service

y� >yt� = is engaged

n = never

a/ = here

s\шy, = doubt.

ah\ = I

sv-y = of all

þBv, = the source of generation

m�, = from Me

sv\ = everything

þvtt� = emanates

iEt = thus

m(vA = knowing

Bj�t� = become devoted

mA\ = unto Me

b� DA, = the learned

BAvsmE�vt, = with great attention.

mEQc�A, = their minds fully en-

gaged in Me

m�tþAZA, = their lives devoted to Me

boDy�t, = preaching

pr-pr\ = among themselves

кTy�t, = talking

c = also

mA\ = about Me

En(y\ = perpetually

t� 	yE�t = become pleased

c = also

rmE�t = enjoy transcendental bliss

c = also.

t�qA\ = unto them

stty� ?tAnA\ = always engaged

BjtA\ = in rendering devotional service

þFEtp� vк\ = in loving ecstasy

ddAEm = I give

b� E�yog\ = real intelligence

t\ = that

y�n = by which

mA\ = unto Me

upyAE�t = come

t� = they.

t�qA\ = for them

ev = certainly

an� кMpAT\ = to show special mercy

ah\ = I

aâAnj\ = due to ignorance

tm, = darkness

nAшyAEm = dispel

aA(mBAv = within their hearts

-T, = situated

âAn = of knowledge

dFp�n = with the lamp

BA-vtA = glowing.

aj�n uvAc = Arjuna said

pr\ = supreme

b}� = truth

pr\ = supreme

DAm = sustenance

pEv/\ = pure

prm\ = supreme

BvAn̂ = You

p� zq\ = personality

шA�t\ = original

Ed&y\ = transcendental

aAEdd�v\ = the original Lord

aj\ = unborn

EvB�\ = greatest

aAh� , = say

(vA\ = of You

�qy, = sages

sv� = all

d�vEq, = the sage among the demigods

nArd, = Narada

tTA = also

aEst, = Asita

d�vl, = Devala

&yAs, = Vyasa

-vy\ = personally

c = also

ev = certainly

b}vFEq = You are explaining

m� = unto me.

sv\ = all

ett̂ = this

�t\ = truth

m�y� = I accept

yt̂ = which

mA\ = unto me

vdEs = You tell

к� шv = O KRiShNa

n = never

Eh = certainly

t� = Your

BgvAn̂ = O Personality of Godhead

&yE?t\ = revelation

Evd� , = can know

d�vA, = the demigods

n = nor

dAnv, = the demons.

-vy\ = personally

ev = certainly

aA(mnA = by Yourself

aA(mAn\ = Yourself

v�(T = know

(v\ = You

p� zqo�m = O greatest of all persons

B� tBAvn = O origin of everything

B� t�ш = O Lord of everything

d�vd�v = O Lord of all demigods

jg(pt� = O Lord of the entire universe.

v?t�\ = to say

ahEs = You deserve

aш�q�Z = in detail

Ed&yA, = divine

Eh = certainly

aA(m = Your own

EvB� ty, = opulences

yAEB, = by which

EvB� EtEB, = opulences

loкAn̂ = all the planets

imAn̂ = these

(vA\ = You

&yA=y = pervading

Et¤Es = remain.

кT\ = how

Ev�Amh\ = shall I know

yoEgn̂ = O supreme mystic

(vA\ = You

sdA = always

pErEc�tyn̂ = thinking of

к� q� = in which

к� q� = in which

c = also

BAv�q� = natures cintyah

aEs = You are to be remembered

Bgvn̂ = O Supreme

myA = by me.

Ev-tr�Z = in detail

aA(mn, = Your
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yog\ = mystic power

EvB� Et\ = opulences

c = also

jnAdn = O killer of the atheists

B� y, = again

кTy = describe

t� E=t, = satisfaction

Eh = certainly

ш� �vt, = hearing

nAE-t = there is not

m� = my

am� t\ = nectar.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

h�t = yes

t� = unto you

кTEy	yAEm = I shall speak

Ed&yA, = divine

Eh = certainly

aA(mEvB� ty, = personal opulences

þADA�yt, = which are principal

к� z��¤ = O best of the Kurus

nAE-t = there is not

a�t, = limit

Ev-tr-y = to the extent

m� = My.

ah\ = I

aA(mA = the soul

g� XAк� ш = O Arjuna

svB� t = of all living entities

aAшyE-TtA, = situ-

ated within the heart

ah\ = I am

aAEd, = the origin

c = also

m@y\ = middle

c = also

B� tAnA\ = of all living entities

a�t, = end

ev = certainly

c = and.

aAEd(yAnA\ = of the Adityas

ah\ = I am

Ev	Z� , = the Supreme Lord

>yotFqA\ = of all luminaries

rEv, = the sun

a\ш� mAn̂ = radiant

mrFEc, = Marici

mztA\ = of the Maruts

aE-m = I am

n"/AZA\ = of the stars

ah\ = I am

шшF = the moon.

v�dAnA\ = of all the Vedas

sAmv�d, = the Sama Veda

aE-m = I am

d�vAnA\ = of all the demigods

aE-m = I am

vAsv, = the heavenly king

iE�dý yAZA\ = of all the senses

mn, = the mind

c = also

aE-m = I am

B� tAnA\ = of all living entities

aE-m = I am

c�tnA = the living force.

zdý AZA\ = of all the Rudras

ш¬r, = Lord Siva

c = also

aE-m = I am

Ev��ш, = the lord of the trea-

sury of the demigods

y"r"sA\ = of the Yaksas and Raksasas

vsOnA\ = of the Vasus

pAvк, = fire

c = also

aE-m = I am

m�z, = Meru

EшхErZA\ = of all mountains

ah\ = I am.

p� roDsA\ = of all priests

c = also

m� Hy\ = the chief

mA\ = Me

EvE� = understand

pAT = O son of Pritha

b� h-pEt\ = Brhaspati

s�nAnFnA\ = of all commanders

ah\ = I am

-к�d, = Kartikeya

srsA\ = of all reservoirs of water

aE-m = I am

sAgr, = the ocean.

mhqFZA\ = among the great sages

B� g� , = Bhrigu

ah\ = I am

EgrA\ = of vibrations

aE-m = I am

eкm"r\ = pranava

yâAnA\ = of sacrifices

jpyâ, = chanting

aE-m = I am

-TAvrAZA\ = of immovable things

EhmAly, = the Himalayan mountains.

a�(T, = the banyan tree

svv� "AZA\ = of all trees

d�vqFZA\ = of all the sages amongst the demigods

c = and

nArd, = Narada

g�DvAZA\ = of the citizens of the Gand-

harva planet

Ec/rT, = Citraratha

Es�AnA\ = of all those who are perfected

кEpl, m� En, = Kapila Muni.

uQc{,�vs\ = Uccaihsrava

a�AnA\ = among horses

EvE� = know

mA\ = Me

am� to�v\ = produced from the churn-

ing of the ocean

e�rAvt\ = Airavata

gj��dý AZA\ = of lordly elephants

nrAZA\ = among human beings

c = and

nrAEDp\ = the king.

aAy� DAnA\ = of all weapons

ah\ = I am

v�\ = the thunderbolt

D�n� nA\ = of cows

aE-m = I am

кAmD� к̂ = the surabhi cow

þjn, = the cause for begetting children

c = and

aE-m = I am

к�dp, = Cupid

spAZA\ = of serpents

aE-m = I am

vAs� Eк, = Vasuki.

an�t, = Ananta

c = also

aE-m = I am

nAgAnA\ = of the manyhooded serpents

vzZ, = the demigod control-

ling the water
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yAdsA\ = of all aquatics

ah\ = I am

Ept� ZA\ = of the ancestors

aymA = Aryama

c = also

aE-m = I am

ym, = the controller of death

s\ymtA\ = of all regulators

ah\ = I am.

þ�Ad, = Prahlada

c = also

aE-m = I am

d{(yAnA\ = of the demons

кAl, = time

кlytA\ = of subduers

ah\ = I am

m� gAZA\ = of animals

c = and

m� g��dý , = the lion

ah\ = I am

v{nt�y, = Garuda

c = also

pE"ZA\ = of birds.

pvn, = the wind

pvtA\ = of all that purifies

aE-m = I am

rAm, = Rama

ш-/B� tA\ = of the carriers of weapons

ah\ = I am

JqAZA\ = of all fish

mкr, = the shark

c = also

aE-m = I am

úotsA\ = of flowing rivers

aE-m = I am

jA¡vF = the River Ganges.

sgAZA\ = of all creations

aAEd, = the beginning

a�t, = end

c = and

m@y\ = middle

c = also

ev = certainly

ah\ = I am

aj�n = O Arjuna

a@yA(mEv�A = spiritual knowledge

Ev�AnA\ = of all education

vAd, = the natural conclusion

þvdtA\ = of arguments

ah\ = I am.

a"rAZA\ = of letters

aкAr, = the first letter

aE-m = I am

���, = the dual

sAmAEsк-y = of compounds

c = and

ah\ = I am

ev = certainly

a"y, = eternal

кAl, = time

DAtA = the creator

ah\ = I am

Ev�tom� х, = Brahma.

m� (y� , = death

svhr, = all-devouring

c = also

ah\ = I am

u�v, = generation

c = also

BEv	ytA\ = of future manifestations

кFEt, = fame

�F, = opulence or beauty

vAк̂ = fine speech

c = also

nArFZA\ = of women

-m� Et, = memory

m�DA = intelligence

D� Et, = firmness

"mA = patience.

b� h(sAm = the BrAhat-sama

tTA = also

sAMn\ = of the Sama Veda songs

gAy/F = the Gayatri hymns

C�dsA\ = of all poetry

ah\ = I am

mAsAnA\ = of months

mAgшFq, = the month of November-

December

ah\ = I am

�t� nA\ = of all seasons

к� s� mAкr, = spring.

�� t\ = gambling

ClytA\ = of all cheats

aE-m = I am

t�j, = the splendor

t�jE-vnA\ = of everything splendid

ah\ = I am

jy, = victory

aE-m = I am

&yvsAy, = enterprise or adventure

aE-m = I am

s�v\ = the strength

s�vvt\ = of the strong

ah\ = I am.

v� 	ZFnA\ = of the descendants of VRiShNi

vAs� d�v, = KRiShNa in Dvaraka

aE-m = I am

pA�XvAnA\ = of the Pandavas

Dn�jy, = Arjuna

m� nFnA\ = of the sages

aEp = also

ah\ = I am

&yAs, = Vyasa, the com-

piler of all Vedic literature

кvFnA\ = of all great thinkers

uшnA = Usana

кEv, = the thinker.

d\X, = punishment

dmytA\ = of all means of suppression

aE-m = I am

nFEt, = morality

aE-m = I am

EjEgqtA\ = of those who seek victory

mOn\ = silence

c = and

ev = also

aE-m = I am

g� �AnA\ = of secrets

âAn\ = knowledge

âAnvtA\ = of the wise

ah\ = I am.

yt̂ = whatever

c = also

aEp = may be

svB� tAnA\ = of all creations

bFj\ = seed

tt̂ = that

ah\ = I am

aj�n = O Arjuna

n = not

tt̂ = that

aE-t = there is

EvnA = without

yt̂ = which
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-yAt̂ = exists

myA = Me

B� t\ = created being

crAcr\ = moving and nonmoving.

n = nor

a�t, = a limit

aE-t = there is

mm = My

Ed&yAnA\ = of the divine

EvB� EtnA\ = opulences

pr�tp = O conqueror of the enemies

eq, = all this

t� = but

u��шt, = as examples

þo?tA, = spoken

EvB� t�, = of opulences

Ev-tr, = the expanse

myA = by Me.

y�t̂ = whatever

EvB� Et = opulences

mt̂ = having

s�v\ = existence

�Fmt̂ = beautiful

uEjt\ = glorious

ev = certainly

vA = or

tt̂ tt̂ = all those

ev = certainly

avgQC = must know

(v\ = you

mm = My

t�j, = of the splendor

a\ш = a part

sMBv\ = born of.

aTvA = or

bh� nA = many

et�n = by this kind

Eк\ = what

âAt�n = by knowing

tv = your

aj�n = O Arjuna

Ev£<y = pervading

ah\ = I

id\ = this

к� (-n\ = entire

eк = by one

a\ш�n = part

E-TtA, = am situated

jgt̂ = universe.

End of 10.41

aj�n uvAc = Arjuna said

mdn� g}hAy = just to show me favor

prm\ = supreme

g� �\ = confidential subject

a@yA(m = spiritual

s\Eât\ = in the matter of

yt̂ = what

(vyA = by You

u?t\ = said

vc, = words

t�n = by that

moh, = illusion

ay\ = this

Evgt, = is removed

mm = my.

Bv = appearance

a=yyO = disappearance

Eh = certainly

B� tAnA\ = of all living entities

�� tO = have been heard

Ev-trш, = in detail

myA = by me

(v�, = from You

кmlp/A" = O lotus-eyed one

mAhA(My\ = glories

aEp = also

c = and

a&yy\ = inexhaustible.

ev\ = thus

ett̂ = this

yTA = as it is

aA(T = have spoken

(v\ = You

aA(mAn\ = Yourself

prm��r = O Supreme Lord

dý £� \ = to see

iQCAEm = I wish

t� = Your

!p\ = form

e��r\ = divine

p� zqo�m = O best of personalities.

m�ys� = You think

yEd = if

tt̂ = that

ш?y\ = is able

myA = by me

dý £� \ = to be seen

iEt = thus

þBo = O Lord

yog��r = O Lord of all mystic power

tt, = then

m� = unto me

(v\ = You

dшy = show

aA(mAn\ = Your Self

a&yy\ = eternal.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

p[y = just see

m� = My

pAT = O son of Pritha

!pAEZ = forms

шtш, = hundreds

aT = also

shúш, = thousands

nAnAEvDAEn = variegated

Ed&yAEn = divine

nAnA = variegated

vZ = colors

aAк� tFEn = forms

c = also.

p[y = see

aAEd(yAn̂ = the twelve sons of Aditi

vs� n̂ = the eight Vasus

zdý An̂ = the eleven forms of Rudra

aE�nO = the two Asvinis

mzt, = the forty-

nine Maruts (demigods of the wind)

tTA = also

bh� En = many

ad� £ = that you have not seen

p� vAEZ = before

p[y = see

aA�yAEZ = all the wonders

BArt = O best of the Bharatas.

ih = in this

eк-T\ = in one place

jgt̂ = the universe

к� (-n\ = completely

p[y = see

aA� = immediately

s = with
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cr = the moving

acr\ = and not moving

mm = My

d�h� = in this body

g� XAк� ш = O Arjuna

yt̂ = that which

c = also

a�yt̂ = other

dý £� \ = to see

iQCEs = you wish.

n = never

t� = but

mA\ = Me

ш?ys� = are able

dý £� \ = to see

an�n = with these

ev = certainly

-vc"� qA = your own eyes

Ed&y\ = divine

ddAEm = I give

t� = to you

c"� , = eyes

p[y = see

m� = My

yogm{�r\ = inconceivable mystic power.

s�jy uvAc = Sanjaya said

ev\ = thus

u?(vA = saying

tt, = thereafter

rAjn̂ = O King

mhAyog��r, = the most powerful mystic

hEr, = the Supreme Personality of God-

head, KRiShNa

dшyAmAs = showed

pATAy = unto Arjuna

prm\ = the divine

!pm{�r\ = universal form.

an�к = various

v?/ = mouths

nyn\ = eyes

an�к = various

a�� t = wonderful

dшn\ = sights

an�к = many

Ed&y = divine

aABrZ\ = ornaments

Ed&y = divine

an�к = various

u�t = uplifted

aAy� D\ = weapons

Ed&y = divine

mASy = garlands

aMbr = dresses

Dr\ = wearing

Ed&y = divine

g�D = fragrances

an� l�pn\ = smeared with

sv = all

aA�ymy\ = wonderful

d�v\ = shining

an�t\ = unlimited

Ev�tom� х\ = all-pervading.

EdEv = in the sky

s� y = of suns

shú-y = of many thousands

Bv�t̂ = there were

y� gpt̂ = simultaneously

uE(TtA = present

yEd = if

BA, = light

sd� шF = like that

s = that

-yAt̂ = might be

BAs, = effulgence

t-y = of Him

mhA(mn, = the great Lord.

t/ = there

eк-T\ = in one place

jgt̂ = the universe

к� (-n\ = complete

þEvB?t\ = divided

an�кDA = into many

ap[yt̂ = could see

d�vd�v-y = of the Supreme Personal-

ity of Godhead

шrFr� = in the universal form

pA�Xv, = Arjuna

tdA = at that time.

tt, = thereafter

s, = he

Ev-myAEv£, = being over-

whelmed with wonder

ã£romA = with his bodily hairs stand-

ing on end due to his great ecstasy

Dn�jy, = Arjuna

þZMy = offering obeisances

EшrsA = with the head

d�v\ = to the Supreme Personal-

ity of Godhead

к� tA�jEl, = with folded hands

aBAqt = began to speak.

aj�n uvAc = Arjuna said

p[yAEm = I see

d�vAn̂ = all the demigods

tv = Your

d�v = O Lord

d�h� = in the body

svAn̂ = all

tTA = also

B� t = living entities

Evш�qs¿An̂ = specifically assembled

b}�AZ\ = Lord Brahma

иш\ = Lord Siva

кmlAsn-T\ = sitting on the lotus flower

�Eqn̂ = great sages

c = also

svAn̂ = all

urgAn̂ = serpents

c = also

Ed&yAn̂ = divine.

an�к = many

bAh� = arms

udr = bellies

v?/ = mouths

n�/\ = eyes

p[yAEm = I see

(v\ = You

svt, = on all sides

an�t!p\ = unlimited form

nA�t\ = no end

n m@y\ = no middle

n p� n, = nor again

tv = Your

aAEd\ = beginning

p[yAEm = I see

Ev���r = O Lord of the universe

Ev�!p = in the form of the universe.

EкrFEVn\ = with helmets

gEdn\ = with maces

cE�Z\ = with discs

c = and

t�jorAEш\ = effulgence

svt, = on all sides

dFE=tm�t\ = glowing
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p[yAEm = I see

(vA\ = You

d� EnrF#y\ = difficult to see

sm�tAt̂ = everywhere

dF=tAnl = blazing fire

aк = of the sun

�� Et\ = the sunshine

aþm�y\ = immeasurable.

(v\ = You

a"r\ = the infallible

prm\ = supreme

v�Edt&y\ = to be understood

(v\ = You

a-y = of this

Ev�-y = universe

pr\ = supreme

EnDAn\ = basis

(v\ = You

a&yy, = inexhaustible

шA�tDmgo=tA = main-

tainer of the eternal religion

snAtn, = eternal

(v\ = You

p� zq, = the Supreme Personality

mt, m� = this is my opinion.

anAEd = without beginning

m@y = middle

a�t\ = or end

an�t = unlimited

vFyA\ = glories

an�t = unlimited

bAh� \ = arms

шшF = the moon

s� y = and sun

n�/\ = eyes

p[yAEm = I see

(vA\ = You

dF=t = blazing

h� tAшv?/\ = fire com-

ing out of Your mouth

-vt�jsA = by Your radiance

Ev�\ = universe

id\ = this

tp�t\ = heating.

�O = from outer space

ap� ET&yo, = to the earth

id\ = this

a�tr\ = between

Eh = certainly

&yA=t\ = pervaded

(vyA = by You

eк� n = alone

Edш, = directions

c = and

svA, = all

d� £̂vA = by seeing

a�� t\ = wonderful

!p\ = form

ug}\ = terrible

tv = Your

id\ = this

loк = the planetary systems

/y\ = three

þ&yETt\ = perturbed

mhA(mn̂ = O great one.

amF = all those

Eh = certainly

(vA\ = You

s� rs¿A, = groups of demigods

EvшE�t = are entering

к� Ect̂ = some of them

EBtA, = out of fear

þA�jly, = with folded hands

g� ZE�t = are offering prayers

-vE-t = all peace

iEt = thus

u?(vA = speaking

mhEq = great sages

Es�s¿A, = perfect beings

-t� vE�t = are singing hymns

(vA\ = unto You

-t� EtEB, = with prayers

p� 	кlAEB, = Vedic hymns.

zdý = manifestations of Lord Siva

aAEd(y, = the Adityas

vsv, = the Vasus

y� = all those

c = and

sA@yA, = the Sadhyas

Ev�� = the Visvedevas

aE�nO = the Asvini-kumaras

mzt, = the Maruts

c = and

u	mpA, = the forefathers

c = and

g�Dv = of the Gandharvas

y" = the Yaksas

as� r = the demons

Es� = and the perfected demigods

s¿A, = the assemblies

vF"�t� = are beholding

(vA\ = You

EvE-mtA, = in wonder

c = also

ev = certainly

sv� = all.

!p\ = the form

mht̂ = very great

t� = of You

bh� = many

v?/ = faces

n�/\ = and eyes

mhAbAho = O mighty-armed one

bh� = many

bAh� = arms

uz = thighs

pAd\ = and legs

bh� dr\ = many bellies

bh� d\	V~ A = many teeth

кrAl\ = horrible

d� £̂vA = seeing

loкA, = all the planets

þ&yETtA, = perturbed

tTA = similarly

ah\ = I.

nB,-p� ш\ = touching the sky

dF=t\ = glowing

an�к = many

vZ\ = colors

&y� = open

aAnn\ = mouths

dF=t = glowing

EvшAl = very great

n�/\ = eyes

d� £̂vA = seeing

Eh = certainly

(vA\ = You

þ&yETt = perturbed

a�t, = within

aA(mA = soul

D� Et\ = steadiness

n = not

Ev�dAEm = I have

шm\ = mental tranquillity
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c = also

Ev	Zo = O Lord Visnu.

d\	V~ A = teeth

кrAlAEn = terrible

c = also

t� = Your

m� хAEn = faces

d� £̂vA = seeing

ev = thus

кAlAnl = the fire of death

sEàBAEn = as if

Edш, = the directions

n = not

jAn� = I know

n = not

lB� = I obtain

c = and

шm = grace

þsFd = be pleased

d�v�ш = O Lord of all lords

jgEàvAs = O refuge of the worlds.

amF = these

c = also

(vA\ = You

D� trA	V~ -y = of Dhritarashtra

p� /A, = the sons

sv� = all

sh = with

ev = indeed

avEnpAl = of warrior kings

s¿{, = the groups

BF	m, = Bhishmadeva

dý oZ, = Dronacarya

s� tp� /, = Karna

tTA = also

asO = that

sh = with

a-mdFy{, = our

aEp = also

yoDm� Hy{, = chiefs among the warriors

v?/AEZ = mouths

t� = Your

(vrmAZA, = rushing

EvшE�t = are entering

d\	V~ A = teeth

кrAlAEn = terrible

ByAnкAEn = very fearful

к� Ect̂ = some of them

Evl`nA, = becoming attached

dшnA�tr�q� = between the teeth

s�d� [y�t� = are seen

c� EZt{, = with smashed

u�mA½{, = heads.

yTA = as

ndFnA\ = of the rivers

bhv, = the many

aMb� v�gA, = waves of the waters

sm� dý \ = the ocean

ev = certainly

aEBm� хA, = towards

dý vE�t = glide

tTA = similarly

tv = Your

amF = all these

nrloкvFrA, = kings of human society

EvшE�t = are entering

v?/AEZ = the mouths

aEBEv>vlE�t = and are blazing.

yTA = as

þdF=t\ = blazing

>vln\ = a fire

pt½A, = moths

EvшE�t = enter

nAшAy = for destruction

sm� � = with full

v�gA, = speed

tT{v = similarly

nAшAy = for destruction

EvшE�t = are entering

loкA, = all people

tv = Your

aEp = also

v?/AEZ = mouths

sm� �v�g, = with full speed.

l�El�s� = You are licking

g}smAn, = devouring

sm�tAt̂ = from all directions

loкAn̂ = people

smg}An̂ = all

vdn{, = by the mouths

>vlE�, = blazing

t�joEB, = by effulgence

aAp� y = covering

jgt̂ = the universe

smg}\ = all

BAs, = rays

tv = Your

ug}, = terrible

þtpE�t = are scorching

Ev	Zo = O all-pervading Lord.

aAHyAEh = please explain

m� = unto me

к, = who

BvAn̂ = You

ug}!p, = fierce form

nm, a-t� = obeisances

t� = unto You

d�vvr =O great one amongst the demigods

þsFd = be gracious

EvâAt�\ = to know

iQCAEm = I wish

Bv�t\ = You

aA�\ = the original

n = not

Eh = certainly

þjAnAEm = do I know

tv = Your

þv� E�\ = mission.

�FBgvAn� vAc = the Personality of God-

head said

кAl, = time

aE-m = I am

loк = of the worlds

"yк� t̂ = the destroyer

þv� �, = great

loкAn̂ = all people

smAht�\ = in destroying

ih = in this world

þv� �, = engaged

�t� = without, except for

aEp = even

(vA\ = you

n = never

BEv	yE�t = will be

sv� = all

y� = who

avE-TtA, = situated

þ(yAnFк� q� = on the opposite sides

yoDA, = the soldiers.

t-mAt̂ = therefore

(v\ = you

uE�¤ = get up

yш, = fame

lB-v = gain
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Ej(vA = conquering

ш/� n̂ = enemies

B� ¬̂	v = enjoy

rA>y\ = kingdom

sm� �\ = flourishing

myA = by Me

ev = certainly

et� = all these

EnhtA, = killed

p� vm�v = by previous arrangement

EnEm�mA/\ = just the cause

Bv = become

s&ysAEcn̂ = O Savyasaci.

dý oZ\ c = also Drona

BF	m\ c = also Bhishma

jydý T\ c = also Jayadratha

кZ\ = Karna

tTA = also

a�yAn̂ = others

aEp = certainly

yoDvFrAn̂ = great warriors

myA = by Me

htAn̂ = already killed

(v\ = you

jEh = destroy

mA = do not

&yET¤A, = be disturbed

y� @y-v = just fight

j�tAEs = you will conquer

rZ� = in the fight

sp(nAn̂ = enemies.

s�jy uvAc = Sanjaya said

ett̂ = thus

�� (vA = hearing

vcn\ = the speech

к� шv-y = of KRiShNa

к� tA�jEl, = with folded hands

v�pmAn, = trembling

EкrFEVn̂ = Arjuna

nm-к� (vA = offering obeisances

B� y, = again

ev = also

ah = said

к� 	Z\ = unto KRiShNa

sg�d\ = with a faltering voice

BFtBFt, = fearful

þZMy = offering obeisances.

aj�n uvAc = Arjuna said

-TAn� = rightly

ãqFк� ш = O master of all senses

tv = Your

þкF(y = by the glories

jgt̂ = the entire world

þã	yEt = is rejoicing

an� r>yt� = is becoming attached

c = and

r"A\Es = the demons

BFtAEn = out of fear

Edш, = in all directions

dý vE�t = are fleeing

sv� = all

nm-yE�t = are offering respects

c = also

Es�s¿A, = the perfect human beings.

к-mAt̂ = why

c = also

t� = unto You

n = not

nm�rn̂ = they should of-

fer proper obeisances

mhA(mn̂ = O great one

grFys� = who are better

b}�Z, = than Brahma

aEp = although

aAEdк/� = to the supreme creator

an�t = O unlimited

d�v�ш = O God of the gods

jgEàvAs = O refuge of the universe

(v\ = You are

a"r\ = imperishable

sdst̂ = to cause and effect

t(pr\ = transcendental

yt̂ = because.

(v\ = You

aAEdd�v, = the original Supreme God

p� zq, = personality

p� rAZ, = old

(v\ = You

a-y = of this

Ev�-y = universe

pr\ = transcendental

EnDAn\ = refuge

v�� = the knower

aEs = You are

v��\ = the knowable

c = and

pr\ = transcendental

c = and

DAm = refuge

(vyA = by You

tt\ = pervaded

Ev�\ = the universe

an�t!p = O unlimited form.

vAy� , = air

ym, = the controller

aE`n, = fire

vzZ, = water

шшA¬, = the moon

þjApEt, = Brahma

(v\ = You

þEptAmh, = the great-grandfather

c = also

nm, = my respects

nm, = again my respects

t� = unto You

a-t� = let there be

shúк� (v, = a thousand times

p� n� = and again

B� y, = again

aEp = also

nm, = offering my respects

nm-t� = offering my respects unto You.

nm, = offering obeisances

p� r-tAt̂ = from the front

aT = also

p� ¤t, = from behind

t� = unto You

nm, a-t� = I offer my respects

t� = unto You

svt, = from all sides

ev = indeed

sv = because You are everything

an�tvFyA = unlimited potency

aEmtEv�m, = and unlimited force

(v\ = You

sv\ = everything

smA=noEq = You cover

tt, = therefore

aEs = You are

sv, = everything.

sхA = friend

iEt = thus

m(vA = thinking

þsB\ = presumptuously
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yt̂ = whatever

u?t\ = said

h� к� 	Z = O KRiShNa

h� yAdv = O Yadava

h� sх� = O my dear friend

iEt = thus

ajAntA = without knowing

mEhmAn\ = glories

tv = Your

id\ = this

myA = by me

þmAdAt̂ = out of foolishness

þZy�n = out of love

vAEp = either

yt̂ = whatever

c = also

avhAsAT\ = for joking

as(к� t, = dishonored

aEs = You have been

EvhAr = in relaxation

ш�yA = in lying down

aAsn = in sitting

Bojn�q� = or while eating together

eк, = alone

aTvA = or

aEp = also

aQy� t = O infallible one

t(sm"\ = among companions

tt̂ = all those

"Amy� = ask forgiveness

(v\ = from You

ah\ = I

aþm�y\ = immeasurable.

EptA = the father

aEs = You are

loк-y = of all the world

cr = moving

acr-y = and nonmoving

(v\ = You are

a-y = of this

p� >y, = worshipable

c = also

g� z, = master

grFyAn̂ = glorious

n = never

(v(sm, = equal to You

aE-t = there is

a<yEDк, = greater

к� t, = how is it possible

a�y, = other

loк/y� = in the three planetary systems

aEp = also

aþEtmþBAv = O immeasurable power.

t-mAt̂ = therefore

þZMy = offering obeisances

þEZDAy = laying down

кAy\ = the body

þsAdy� = to beg mercy

(v\ = unto You

ah\ = I

иш\ = unto the Supreme Lord

i·\ = worshipable

Ept�v = like a father

p� /-y = with a son

sх{v = like a friend

sHy� , = with a friend

Eþy, = a lover

EþyAyA, = with the dearmost

ahEs = You should

d�v = my Lord

soY� \ = tolerate.

ad� £p� v\ = never seen before

ãEqt, = gladdened

aE-m = I am

d� £̂vA = by seeing

By�n = out of fear

c = also

þ&yETt\ = perturbed

mn, = mind

m� = my

tt̂ = that

ev = certainly

m� = unto me

dшy = show

d�v = O Lord

!p\ = the form

þsFd = just be gracious

d�v�ш = O Lord of lords

jgEàvAs = O refuge of the universe.

EкrFEVn\ = with helmet

gEdn\ = with club

c�h-t\ = disc in hand

iQCAEm = I wish

(vA\ = You

dý £� \ = to see

ah\ = I

tT{v = in that position

t�n{v = in that

!p�Z = form

ct� B�j�n = four-handed

shúbAho = O thousand-handed one

Bv = just become

Ev�m� t� = O universal form.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

myA = by Me

þsà�n = happily

tv = unto you

aj�n = O Arjuna

id\ = this

!p\ = form

pr\ = transcendental

dEшt\ = shown

aA(myogAt̂ = by My internal potency

t�jomy\ = full of effulgence

Ev�\ = the entire universe

an�t\ = unlimited

aA�\ = original

yt̂ = that which

m� = My

(vd�y�n = besides you

n d� £p� v\ = no one has previously seen.

n = never

v�dyâ = by sacrifice

a@yyn{, = or Vedic study

n = never

dAn{, = by charity

n = never

c = also

E�yAEB, = by pious activities

n = never

tpoEB, = by serious penances

ug}{, = severe

ev\ !p, = in this form

ш?y, = can

ah\ = I

n� loк� = in this material world

dý £� \ = be seen

(vt̂ = than you

a�y�n = by another

к� zþvFr =O best among the Kuru warriors.

mA = let it not be

t� = unto you

&yTA = trouble
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mA = let it not be

c = also

Evm� YBAv, = bewilderment

d� £̂vA = by seeing

!p\ = form

Gor\ = horrible

id� к̂ = as it is

mm = My

id\ = this

&yp�tBF, = free from all fear

þFtmnA, = pleased in mind

p� n, = again

(v\ = you

tt̂ = that

ev = thus

m� = My

!p\ = form

id\ = this

þp[y = just see.

s�jy uvAc = Sanjaya said

iEt = thus

aj�n\ = unto Arjuna

vAs� d�vA, = KRiShNa

tTA = in that way

u?(vA = speaking

-vк\ = His own

!p\ = form

dшyAmAs = showed

B� y, = again

aA�AsyAmAs = encouraged

c = also

BFt\ = fearful

en\ = him

B� (vA = becoming

p� n, = again

sOMyvp� , = the beautiful form

mhA(mA = the great one.

aj�n uvAc = Arjuna said

d� £̂vA = seeing

id\ = this

mAn� q\ = human

!p\ = form

tv = Your

sOMy\ = very beautiful

jnAdn = O chastiser of the enemies

idAnF\ = now

aE-m = I am

s\v� �, = settled

sc�tA, = in my consciousness

þк� Et\ = to my own nature

gt, = returned.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

s� d� dш\ = very difficult to see

id\ = this

!p\ = form

d� £vAnEs = as you have seen

yt̂ = which

mm = of Mine

d�vA, = the demigods

aEp = also

a-y = this

!p-y = form

En(y\ = eternally

dшnкAER̂"Z, = aspiring to see.

n = never

ah\ = I

v�d{, = by study of the Vedas

n = never

tpsA = by serious penances

n = never

dAn�n = by charity

n = never

c = also

i>yyA = by worship

ш?y, = it is possible

ev\EvDA, = like this

dý £� \ = to see

d� £vAn̂ = seeing

aEs = you are

mA\ = Me

yTA = as.

B?(yA = by devotional service

t� = but

an�yyA = without be-

ing mixed with fruitive activities or spec-

ulative knowledge

ш?y, = possible

ah\ = I

ev\EvD, = like this

aj�n = O Arjuna

âAt�\ = to know

dý £� \ = to see

c = and

t�v�n = in fact

þv�£� \ = to enter into

c = also

pr�tp = O mighty-armed one.

m(кmк� t̂ = engaged in doing My work

m(prm, = considering Me the Supreme

m�?t, = engaged in My devo-

tional service

s\gvEjt, = freed from the contam-

ination of fruitive activities and men-

tal speculation

Env{r, = without an enemy

svB� t�q� = among all living entities

y, = one who

s, = he

mA\ = unto Me

eEt = comes

pA�Xv = O son of Pandu.

End of 11.55

aj�n uvAc = Arjuna said

ev\ = thus

stt = always

y� ?t, = engaged

y� = those who

B?tA, = devotees

(vA\ = You

py�pAst� = properly worship

y� = those who

c = also

aEp = again

a"r\ = beyond the senses

a&y?t\ = the unmanifested

t�qA\ = of them

к� = who

yogEv�mA, = the most per-

fect in knowledge of yoga.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

mEy = upon Me

aAv�[y = fixing

mn, = the mind

y� = those who

mA\ = Me

En(y = always

y� ?tA, = engaged

upAst� = worship

��yA = with faith

pryA = transcendental
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up�t, = endowed

t� = they

m� = by Me

y� ?ttmA, = most perfect in yoga

mtA, = are considered.

y� = those who

t� = but

a"r\ = that which is beyond the per-

ception of the senses

aEnd�[y\ = indefinite

a&y?t\ = unmanifested

py�pAst� = completely en-

gage in worshiping

sv/g\ = all-pervading

aEc�(y\ = inconceivable

c = also

к� V-T\ = unchanging

acl\ = immovable

D}� v\ = fixed

sEàyMy = controlling

iE�dý yg}Am\ = all the senses

sv/ = everywhere

smb� �y, = equally disposed

t� = they

þA=n� vE�t = achieve

mA\ = Me

ev = certainly

svB� tEht� = for the welfare of all liv-

ing entities

rtA, = engaged.

?l�ш, = trouble

aEDкtr, = very much

t�qA\ = of them

a&y?t = to the unmanifested

as?t = attached

c�tsA\ = of those whose minds

a&y?tA = toward the unmanifested

Eh = certainly

gEt, = progress

d� ,х\ = with trouble

d�hvE�, = by the embodied

avA=yt� = is achieved.

y� = those who

t� = but

svAEZ = all

кmAEZ = activities

mEy = unto Me

s\�y-y = giving up

m(prA, = being attached to Me

an�y�n = without division

ev = certainly

yog�n = by practice of such bhakti-yoga

mA\ = upon Me

@yAy�t, = meditating

upAst� = worship

t�qA\ = of them

ah\ = I

sm� �tA = the deliverer

m� (y� = of death

s\sAr = in material existence

sAgrAt̂ = from the ocean

BvAEm = I become

n = not

EcrAt̂ = after a long time

pAT = O son of Pritha

mEy = upon Me

aAv�Eшt = fixed

c�tsA\ = of those whose minds.

mEy = upon Me

ev = certainly

mn, = mind

aAD(-v = fix

mEy = upon Me

b� E�\ = intelligence

Env�шy = apply

EnvEs	yEs = you will live

mEy = in Me

ev = certainly

at U@v\ = thereafter

n = never

s\шy, = doubt.

aT = if, therefore

Ec�\ = mind

smADAt�\ = to fix

n = not

ш?noEq = you are able

mEy = upon Me

E-Tr\ = steadily

a<yAsyog�n = by the practice of devo-

tional service

tt, = then

mA\ = Me

iQCA = desire

aA=t�\ = to get

Dn�jy = O winner of wealth, Arjuna.

a<yAs� = in practice

aEp = even if

asmT, = unable

aEs = you are

m(кm = My work

prm, = dedicated to

Bv = become

mdT\ = for My sake

aEp = even

кmAEZ = work

к� vn̂ = performing

EsE�\ = perfection

avA=-yEs = you will achieve.

aT = even though

ett̂ = this

aEp = also

aш?t, = unable

aEs = you are

кt�\ = to perform

mt̂ = unto Me

yog\ = in devotional service

aAE�t, = taking refuge

svкm = of all activities

Pl = of the results

(yAg\ = renunciation

tt, = then

к� z = do

ytA(mvAn̂ = self-situated.

��y, = better

Eh = certainly

âAn\ = knowledge

a<yAsAt̂ = than practice

âAnAt̂ = than knowledge

@yAn\ = meditation

EvEш	yt� = is considered better

@yAnAt̂ = than meditation

кmPl(yAg, = renunciation of the re-

sults of fruitive action

(yAgAt̂ = by such renunciation

шAE�t, = peace

an�tr\ = thereafter.

a�� £A = nonenvious

svB� tAnA\ = toward all living entities

m{/, = friendly

кzZ, = kindly

ev = certainly

c = also

Enmm, = with no sense of proprietorship

Enrh¬Ar, = without false ego
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sm = equal

d� ,х = in distress

s� х, = and happiness

"mF = forgiving

s�t� £, = satisfied

stt\ = always

yogF = one engaged in devotion

ytA(m = self-controlled

d� YEn�y, = with determination

mEy = upon Me

aEpt = engaged

mn, = mind

b� E�, = and intelligence

y, = one who

m�?t, = My devotee

s, = he

m� = to Me

Eþy, = dear.

y-mAt̂ = from whom

n = never

uE�jt� = are agitated

loк, = people

loкAt̂ = from people

n = never

uE�jt� = is disturbed

c = also

y, = anyone who

hq = from happiness

amq = distress

By = fear

u�� g{, = and anxiety

m� ?t, = freed

y, = who

s, = anyone

c = also

m� = to Me

Eþy, = very dear.

anp�", = neutral

ш� Ec, = pure

d", = expert

udAsFn, = free from care

gt&yTA, = freed from all distress

svArMB = of all endeavors

pEr(yAgF = renouncer

y, = anyone who

m�?t, = My devotee

s, = he

m� = to Me

Eþy, = very dear.

y, = one who

n = never

ã	yEt = takes pleasure

n = never

�� E£ = grieves

n = never

шocEt = laments

n = never

кAR̂"Et = desires

ш� B = of the auspicious

aш� B = and the inauspicious

pEr(yAgF = renouncer

BE?tmAn̂ = devotee

y, = one who

s, = he is

m� = to Me

Eþy, = dear.

sm, = equal

ш/O = to an enemy

c = also

Em/� = to a friend

c = also

tTA = so

mAn = in honor

apmAnyo, = and dishonor

шFt = in cold

u	Z = heat

s� х = happiness

d� ,х�q� = and distress

sm, = equipoised

s½EvvEjt, = free from all association

t� Sy = equal

En�dA = in defamation

-t� Et, = and repute

mOEn = silent

s�t� £, = satisfied

y�nк� nEct̂ = with anything

aEnк� t, = having no residence

E-Tr = fixed

mEt, = determination

BE?tmAn̂ = engaged in devotion

m� = to Me

Eþy, = dear

nr, = a man.

y� = those who

t� = but

Dm = of religion

am� t\ = nectar

id\ = this

yTA = as

u?t\ = said

py�pAst� = completely engage

��DAnA, = with faith

m(prmA, = taking Me, the Supreme Lord, as ev

B?t, = devotees

t� = they

atFv = very, very

m� = to Me

Eþy, = dear.

End of 12.20

aj�n uvAc = Arjuna said

þк� Et\ = nature

p� zq\ = the enjoyer

c = also

ev = certainly

"�/\ = the field

"�/â\ = the knower of the field

ev = certainly

c = also

ett̂ = all this

v�Edt�\ = to understand

iQCAEm = I wish

âAn\ = knowledge

â�y\ = the object of knowledge

c = also

к� шv = O KRiShNa

�FBgvAn� vAc = the Personality of God-

head said

id\ = this

шrFr\ = body

кO�t�y = O son of Kunti

"�/\ = the field

iEt = thus

aEBDFyt� = is called

ett̂ = this

y, = one who

v�E� = knows

t\ = he

þAh� , = is called

"�/â, = the knower of the field

iEt = thus

tE(vd, = by those who know this.

"�/â\ = the knower of the field
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c = also

aEp = certainly

mA\ = Me

EvE� = know

sv = all

"�/�q� = in bodily fields

BArt = O son of Bharata

"�/ = the field of activities (the body)

"�/âyo, = and the knower of the field

âAn\ = knowledge of

yt̂ = that which

tt̂ = that

âAn\ = knowledge

mt\ = opinion

mm = My.

tt̂ = that

"�/\ = field of activities

yt̂ = what

c = also

yAd� к̂ = as it is

c = also

yt̂ = having what

EvкAEr = changes

yt, = from which

c = also

yt̂ = what

s, = he

c = also

y, = who

yt̂ = having what

þBAv, = influence

c = also

tt̂ = that

smAs�n = in summary

m� = from Me

ш� Z� = understand.

�EqEB, = by the wise sages

bh� DA = in many ways

gFt\ = described

C�doEB, = by Vedic hymns

EvEvD{, = various

p� Tк̂ = variously

b}�s� / = of the Vedanta

pd{, = by the aphorisms

c = also

ev = certainly

h�t� mE�, = with cause and effect

EvEnE�t{, = certain.

mhAB� tAnF = the great elements

ah¬Ar, = false ego

b� E�, = intelligence

a&y?t\ = the unmanifested

ev = certainly

c = also

iE�dý yAEZ = the senses

dш{к\ = eleven

c = also

p�c = five

c = also

iE�dý ygocrA, = the objects of the senses

iQCA = desire

�� q, = hatred

s� х\ = happiness

d� ,х\ = distress

s¿At, = the aggregate

c�tnA = living symptoms

D� Et, = conviction

ett̂ = all this

"�/\ = the field of activities

smAs�n = in summary

sEvкAr\ = with interactions

udAãt\ = exemplified.

amAEn(v\ = humility

adEMB(v\ = pridelessness

aEh\sA = nonviolence

"E�t, = tolerance

aAjv\ = simplicity

aAcAyopAsn\ = approach-

ing a bona fide spiritual master

шOc\ = cleanliness

-T{y\ = steadfastness

aA(mEvEng}h, = self-control

iE�dý yAT�q� = in the matter of the senses

v{rA`y\ = renunciation

anh¬Ar, = being without false egoism

ev = certainly

c = also

j�m = of birth

m� (y� = death

jrA = old age

&yAED = and disease

d� ,х = of the distress

doq = the fault

an� dшn\ = observing

asE?t, = being without attachment

anEB�½, = being without association

p� / = for son

dArA = wife

g� hAEdq� = home, etc.

En(y\ = constant

c = also

smEc�(v\ = equilibrium

i£ = the desirable

aEn£ = and undesirable

uppE�q� = having obtained

mEy = unto Me

c = also

an�yyog�n = by unalloyed devo-

tional service

BE?t, = devotion

a&yEBcAErZF = without any break

EvEv?t = to solitary

d�ш = places

s�Ev(v\ = aspiring

arEt, = being without attachment

jns\sEd = to people in general

a@yA(m = pertaining to the self

âAn = in knowledge

En(y(v\ = constancy

t�vâAn = of knowledge of the truth

aT = for the object

dшn\ = philosophy

ett̂ = all this

âAn\ = knowledge

iEt = thus

þo?t\ = declared

aâAn\ = ignorance

yt̂ = that which

at, = from this

a�yTA = other.

â�y\ = the knowable

yt̂ = which

tt̂ = that

þv#yAEm = I shall now explain

yt̂ = which

âA(vA = knowing

am� t\ = nectar

a[n� t� = one tastes

anAEd = beginningless

m(pr\ = subordinate to Me

b}� = spirit

n = neither

st̂ = cause

tt̂ = that
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n = nor

ast̂ = effect

uQyt� = is said to be.

svt, = everywhere

pAEZ = hands

pd\ = legs

tt̂ = that

svt, = everywhere

aE" = eyes

Eшr, = heads

m� х\ = faces

svt, = everywhere

�� Etmt̂ = having ears

loк� = in the world

sv\ = everything

aAv� (y = covering

Et¤Et = exists.

sv = of all

iE�dý y = senses

g� Z = of the qualities

aABAs\ = the original source

sv = all

iE�dý y = senses

EvvEjt\ = being without

as?t\ = without attachment

svB� t̂ = the maintainer of everyone

c = also

ev = certainly

Eng�Z\ = without material qualities

g� ZBo?t� = master of the gunas

c = also.

bEh, = outside

a�t, = inside

c = also

B� tAnA\ = of all living entities

acr\ = not moving

cr\ = moving

ev = also

c = and

s� #m(vAt̂ = on account of being subtle

tt̂ = that

aEvâ�y\ = unknowable

d� r-T\ = far away

c = also

aE�tк� = near

c = and

tt̂ = that.

aEvB?t\ = without division

c = also

B� t�q� = in all living beings

EvB?t\ = divided

iv = as if

c = also

E-Tt\ = situated

B� tBt� = the maintainer of all liv-

ing entities

c = also

tt̂ = that

â�y\ = to be understood

g}Es	Z� = devouring

þBEv	Z� = developing

c = also.

>yotFqA\ = in all luminous objects

aEp = also

tt̂ = that

>yoEt, = the source of light

tms, = the darkness

pr\ = beyond

uQyt� = is said

âAn\ = knowledge

â�y\ = to be known

âAngMy\ = to be ap-

proached by knowledge

ãEd = in the heart

sv-y = of everyone

EvE¤t\ = situated.

iEt = thus

"�/\ = the field of activities (the body)

tTA = also

âAn\ = knowledge

â�y\ = the knowable

c = also

u?t\ = described

smAst, = in summary

m�?t, = My devotee

ett̂ = all this

EvâAy = after understanding

m�AvAy = to My nature

upp�t� = attains.

þк� Et\ = material nature

p� zq\ = the living entities

c = also

ev = certainly

EvE� = you must know

anAEd = without beginning

uBO = both

aEp = also

EvкArAn̂ = transformations

c = also

g� ZAn̂ = the three modes of nature

c = also

ev = certainly

EvE� = know

þк� Et = material nature

sMBvAn̂ = produced of.

кAy = of effect

кArZ = and cause

кt�(v� = in the matter of creation

h�t� , = the instrument

þк� Et, = material nature

uQyt� = is said to be

p� zq, = the living entity

s� х = of happiness

d� ,хAnA\ = and distress

Bo?t� (v� = in enjoyment

h�t� , = the instrument

uQyt� = is said to be.

p� zq, = the living entity

þк� Et-T, = being situated in the mate-

rial energy

Eh = certainly

B� ¬̂t� = enjoys

þк� EtjAn̂ = produced by the mate-

rial nature

g� ZAn̂ = the modes of nature

кrZ\ = the cause

g� Zs½, = the associa-

tion with the modes of nature

a-y = of the living entity

sdst̂ = in good and bad

yoEn = species of life

j�ms� = in births.

updý £A = overseer

an� m�tA = permitter

c = also

BtA = master

Bo?tA = supreme enjoyer

mh��r, = the Supreme Lord

prmA(m = the Supersoul

iEt = also

c = and

aEp = indeed

u?t, = is said

d�h� = in the body
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aE-mn̂ = this

p� zq, = enjoyer

pr, = transcendental.

y, = anyone who

ev\ = thus

v�E� = understands

p� zq\ = the living entity

þк� Et\ = material nature

c = and

g� Z{, = the modes of material nature

sh = with

svTA = in all ways

vtmAn, = being situated

aEp = in spite of

n = never

s, = he

B� y, = again

aEBjAyt� = takes his birth.

@yAn�n = by meditation

aA(mEn = within the self

p[yE�t = see

к� Ect̂ = some

aA(mAn\ = the Supersoul

aA(mnA = by the mind

a�y� = others

sA²̂y�n = of philosophical discussion

yog�n = by the yoga system

кmyog�Z = by activities with-

out fruitive desire

c = also

apr� = others.

a�y� = others

t� = but

ev\ = thus

ajAn�t, = without spiri-

tual knowledge

�� (vA = by hearing

a�y�<y, = from others

upAst� = begin to worship

t� = they

aEp = also

c = and

aEttrE�t = transcend

ev = certainly

m� (y�\ = the path of death

�� EtprAyZA, = inclined to the pro-

cess of hearing.

yAvt̂ = whatever

s�jAyt� = comes into being

EкE�ct̂ = anything

s�v\ = existence

-TAvr = not moving

j½m\ = moving

"�/ = of the body

"�/â = and the knower of the body

s\yogAt̂ = by the union between

tE�E� = you must know it

BrtqB = O chief of the Bharatas.

sm\ = equally

sv�q� = in all

B� t�q� = living entities

Et¤�t\ = residing

prm��r\ = the Supersoul

Evn[y(s� = in the destructible

aEvn[y�t\ = not destroyed

y, = anyone who

p[yEt = sees

s, = he

p[yEt = actually sees.

sm\ = equally

p[yn̂ = seeing

Eh = certainly

sv/ = everywhere

smvE-Tt\ = equally situated

и�r\ = the Supersoul

n = does not

EhnE-t = degrade

aA(mnA = by the mind

aA(mAn\ = the soul

tt, = then

yAEt = reaches

prA\ = the transcendental

gEt\ = destination.

þк� (yA = by material nature

ev = certainly

c = also

кmAEZ = activities

E�ymAZAEn = being performed

svш, = in all respects

y, = anyone who

p[yEt = sees

tTA = also

aA(mAn\ = himself

aкtAr\ = the nondoer

s, = he

p[yEt = sees perfectly.

ydA = when

B� t = of living entities

p� T`BAv\ = separated identities

eк-T\ = situated in one

an� p[yEt = one tries to see through authority

tt, ev = thereafter

c = also

Ev-tAr\ = the expansion

b}� = the Absolute

sMp�t� = he attains

tdA = at that time.

anAEd(vAt̂ = due to eternity

Eng�Z(vAt̂ = due to be-

ing transcendental

prm = beyond material nature

aA(mA = spirit

ay\ = this

a&yy, = inexhaustible

шrFr-T, = dwelling in the body

aEp = though

кO�t�y = O son of Kunti

n кroEt = never does anything

n El=yt� = nor is he entangled.

yTA = as

svgt\ = all-pervading

sO#MyAt̂ = due to being subtle

aAкAш\ = the sky

n = never

upEl=yt� = mixes

sv/ = everywhere

avE-Tt, = situated

d�h� = in the body

tTA = so

aA(mA = the self

n = never

upEl=yt� = mixes.

yTA = as

þкAшyEt = illuminates

eк, = one

к� (-n\ = the whole

loк\ = universe

im\ = this

rEv, = sun

"�/\ = this body

"�/F = the soul

tTA = similarly

к� (-n\ = all

þкAшyEt = illuminates
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BArt = O son of Bharata.

"�/ = of the body

"�/âyo, = of the proprietor of the body

ev\ = thus

a�tr\ = the difference

âAnc"� qA = by the vision of knowledge

B� t = of the living entity

þк� Et = from material nature

mo"\ = the liberation

c = also

y� = those who

Evd� , = know

yAE�t = approach

t� = they

pr\ = the Supreme.

End of 13.35

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

pr\ = transcendental

B� y, = again

þv#yAEm = I shall speak

âAnAnA\ = of all knowledge

âAn\ = knowledge

u�m\ = the supreme

yt̂ = which

âA(vA = knowing

m� ny, = the sages

sv� = all

pr\ = transcendental

EsE�\ = perfection

it, = from this world

gtA, = attained.

id\ = this

âAn\ = knowledge

upAE�(y = taking shelter of

mm = My

sADMy\ = same nature

aAgt, = having attained

sg�_Ep = even in the creation

n = never

upjAy�t� = are born

þly� = in the annihilation

n = nor

&yTE�t = are disturbed

c = also.

mm = My

yoEn, = source of birth

mht̂ = the total material existence

b}� = supreme

tE-mn̂ = in that

gB\ = pregnancy

dDAEm = create

ah\ = I

sMBv, = the possibility

svB� tAnA\ = of all living entities

tt, = thereafter

BvEt = becomes

BArt = O son of Bharata.

svyoEnq� = in all species of life

кO�t�y = O son of Kunti

m� ty, = forms

sMBvE�t = they appear

y, = which

tAsA\ = of all of them

b}� = the supreme

mh�oEn, = source of birth in the mate-

rial substance

ah\ = I

bFjþd, = the seed-giving

EptA = father.

s�v\ = the mode of goodness

rj, = the mode of passion

tm, = the mode of ignorance

iEt = thus

g� ZA, = the qualities

þк� Et = material nature

sMBvA, = produced of

EnbðE�t = do condition

mhAbAho = O mighty-armed one

d�h� = in this body

d�hFn\ = the living entity

a&yy\ = eternal.

t/ = there

s�v\ = the mode of goodness

Enml(vAt̂ = being purest in the mate-

rial world

þкAшк\ = illuminating

anAmy\ = without any sinful reaction

s� х = with happiness

s½�n = by association

bðAEt = conditions

âAn = with knowledge

s½�n = by association

c = also

anG = O sinless one.

rj, = the mode of passion

rAgA(mк\ = born of desire or lust

EvE� = know

t� 	ZA = with hankering

s½ = association

sm� �v\ = produced of

tt̂ = that

EnbðAEt = binds

кO�t�y = O son of Kunti

кms½�n = by associa-

tion with fruitive activity

d�Ehn\ = the embodied.

tm, = the mode of ignorance

t� = but

aâAnj\ = produced of ignorance

EvE� = know

mohn\ = the delusion

svd�EhnA\ = of all embodied beings

þmAd = with madness

al-y = indolence

Endý AEB, = and sleep

tt̂ = that

EnbðAEt = binds

BArt = O son of Bharata.

s�v\ = the mode of goodness

s� х� = in happiness

s�jyEt = binds

rj, = the mode of passion

кmAEZ = in fruitive activity

BArt = O son of Bharata

âAn\ = knowledge

aAv� (y = covering

t� = but

tm, = the mode of ignorance

þmAd� = in madness

s�jyEt = binds

ut = it is said.

rj, = the mode of passion

tm, = the mode of ignorance

c = also

aEBB� y = surpassing

s�v\ = the mode of goodness

BvEt = becomes prominent

BArt = O son of Bharata

rj, = the mode of passion

s�v\ = the mode of goodness

tm, = the mode of ignorance
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c = also

ev = like that

tm, = the mode of ignorance

s�v\ = the mode of goodness

rj, = the mode of passion

tTA = thus.

sv�Ar�q� = in all the gates

d�h�_E-mn̂ = in this body

þкAш, = the quality of illumination

upjAyt� = develops

âAn\ = knowledge

ydA = when

tdA = at that time

Ev�At̂ = know

Evv� �\ = increased

s�v\ = the mode of goodness

i(y� t = thus it is said.

loB, = greed

þv� E�, = activity

aArMB, = endeavor

кmZA\ = in activities

aшm, = uncontrollable

-p� hA = desire

rjEs = of the mode of passion

etAEn = all these

jAy�t� = develop

Evv� �� = when there is an excess

BrtqB = O chief of the descen-

dants of Bharata.

aþкAш, = darkness

aþv� E�, = inactivity

c = and

þmAd, = madness

moh, = illusion

ev = certainly

c = also

tmEs = the mode of ignorance

etAEn = these

jAy�t� = are manifested

Evv� �� = when developed

к� zn�dn = O son of Kuru.

ydA = when

s�v� = the mode of goodness

þv� �� = developed

t� = but

þly\ = dissolution

yAEt = goes

d�hB� t̂ = the embodied

tdA = at that time

u�mEvdA\ = of the great sages

loкAn̂ = the planets

amlAn̂ = pure

þEtp�t� = attains.

rjEs = in passion

þly\ = dissolution

g(vA = attaining

кmsE½q� = in the associa-

tion of those engaged in fruitive activities

jAyt� = takes birth

tTA = similarly

þlFn, = being dissolved

tmEs = in ignorance

m� YyoEnq� = in animal species

jAyt� = takes birth.

кmZ, = of work

s� к� t-y = pious

aAh� , = is said

sAE�vк\ = in the mode of goodness

Enml\ = purified

Pl\ = the result

rjs, = of the mode of passion

t� = but

Pl\ = the result

d� ,х\ = misery

aâAn\ = nonsense

tms, = of the mode of ignorance

Pl\ = the result.

s�vAt̂ = from the mode of goodness

s�jAyt� = develops

âAn\ = knowledge

rjs, = from the mode of passion

loB, = greed

ev = certainly

c = also

þmAd = madness

mohO = and illusion

tms, = from the mode of ignorance

Bvt, = develop

aâAn\ = nonsense

ev = certainly

c = also.

U@v\ = upwards

gQCE�t = go

s�v-TA, = those situ-

ated in the mode of goodness

m@y� = in the middle

Et¤E�t = dwell

rAjsA, = those situ-

ated in the mode of passion

jG�y = of abominable

g� Z = quality

v� E�-TA, = whose occupation

aD, = down

gQCE�t = go

tAmsA, = persons in the mode of ignorance.

n = no

a�y\ = other

g� Z�<y, = than the qualities

кtAr\ = performer

ydA = when

dý £A = a seer

an� p[yEt = sees properly

g� Z�<y, = to the modes of nature

c = and

pr\ = transcendental

v�E� = knows

md̂BAv\ = to My spiritual nature

s, = he

aEDgQCEt = is promoted.

g� ZAn̂ = qualities

etAn̂ = all these

atF(y = transcending

/Fn̂ = three

d�hF = the embodied

d�h = the body

sm� �vAn̂ = produced of

j�m = of birth

m� (y� = death

jrA = and old age

d� ,х{, = the distresses

Evm� ?t, = being freed from

am� t\ = nectar

a[n� t� = he enjoys.

aj�n uvAc = Arjuna said

к{ , = by which

El½{, = symptoms

/Fn̂ = three

g� ZAn̂ = qualities

etAn̂ = all these

atFt, = having transcended

BvEt = is

þBo = O my Lord

Eк\ = what

aAcAr, = behavior
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кT\ = how

c = also

etAn̂ = these

/Fn̂ = three

g� ZAn̂ = qualities

aEtvtt� = transcends.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

þкAш\ = illumination

c = and

þv� E�\ = attachment

c = and

moh\ = illusion

ev c = also

pA�Xv = O son of Pandu

n �� E£ = does not hate

sMþv� �AEn = although developed

n Env� �AEn = nor stopping development

кAR̂"Et = desires

udAsFnvt̂ = as if neutral

aAsFn, = situated

g� Z{, = by the qualities

y, = one who

n = never

EvcASyt� = is agitated

g� ZA, = the qualities

vt�t� = are acting

i(y�v\ = knowing thus

y, = one who

avEt¤Et = remains

n = never

i½t� = flickers

sm = equal

d� ,х = in distress

s� х, = and happiness

-v-T, = being situated in himself

sm = equally

lo£ = a lump of earth

a[m = stone

кA�cn, = gold

t� Sy = equally disposed

Eþy = to the dear

aEþy, = and the undesirable

DFr, = steady

t� Sy = equal

En�dA = in defamation

aA(ms\-t� Et, = and praise of himself

mAn = in honor

apmAnyo, = and dishonor

t� Sy, = equal

t� Sy, = equal

Em/ = of friends

aEr = and enemies

p"yo, = to the parties

sv = of all

aArMB = endeavors

pEr(yAgF = renouncer

g� ZAtFt, = transcendental to the mate-

rial modes of nature

s, = he

uQyt� = is said to be.

mA\ = unto Me

c = also

y, = a person who

a&yEBcAr�Z = without fail

BE?tyog�n = by devotional service

s�vt� = renders service

s, = he

g� ZAn̂ = the modes of material nature

smEt(y = transcending

etAn̂ = all these

b}�B� yAy = elevated to the Brah-

man platform

кSpt� = becomes.

b}�Z, = of the impersonal brahmajyoti

Eh = certainly

þEt¤A = the rest

ah\ = I am

am� t-y = of the immortal

a&yy-y = of the imperishable

c = also

шA�t-y = of the eternal

c = and

Dm-y = of the constitutional position

s� х-y = of happiness

e�кAE�tк-y = ultimate

c = also.

End of 14.27

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

U@vm� l\ = with roots above

aD, = downwards

шAх\ = branches

a�(T\ = a banyan tree

þAh� , = is said

a&yy\ = eternal

C�dA\Es = the Vedic hymns

y-y = of which

pZAEn = the leaves

y, = anyone who

t\ = that

v�d = knows

s, = he

v�dEvt̂ = the knower of the Vedas.

aD, = downward

c = and

U@v\ = upward

þs� tA, = extended

t-y = its

шAхA, = branches

g� Z = by the modes of material nature

þv� �A, = developed

Evqy = sense objects

þvAlA, = twigs

aD, = downward

c = and

m� lAEn = roots

an� s�ttAEn = extended

кm = to work

an� b�DFEn = bound

mn� 	yloк� = in the world of hu-

man society.

n = not

!p\ = the form

a-y = of this tree

ih = in this world

tTA = also

upl<yt� = can be perceived

n = never

a�t, = end

n = never

c = also

aAEd, = beginning

n = never

c = also

sMþEt¤A = the foundation

a�(T\ = banyan tree

en\ = this

s� Ev!Y = strongly

m� l\ = rooted

as½ш-/�Z = by the weapon of detachment

d� Y�n = strong

55



EC�v = cutting

tt, = thereafter

pd\ = situation

tt̂ = that

pErmAEgt&y\ = has to be searched out

yE-mn̂ = where

gtA, = going

n = never

EnvtE�t = they come back

B� y, = again

t\ = to Him

ev = certainly

c = also

aA�\ = original

p� zq\ = the Personality of Godhead

þp�� = surrender

yt, = from whom

þv� E�, = the beginning

þs� tA = extended

p� rAZF = very old.

En, = without

mAn = false prestige

moh, = and illusion

Ejt = having conquered

s½ = of association

doqA, = the faults

a@yA(m = in spiritual knowledge

En(yA, = in eternity

EvEnv� � = disassociated

кAmA, = from lust

���{ , = from the dualities

Evm� ?t, = liberated

s� хd� ,х = happiness and distress

s\â{, = named

gQCE�t = attain

am� YA, = unbewildered

pd\ = situation

a&yy\ = eternal

tt̂ = that.

n = not

tt̂ = that

BAsyt� = illuminates

s� y, = the sun

n = nor

шшA¬, = the moon

n = nor

pAvк, = fire, electricity

yt̂ = where

g(vA = going

n = never

Envt�t� = they come back

td̂DAm = that abode

prm\ = supreme

mm = My.

mm = My

ev = certainly

a\ш, = fragmental particle

jFvloк� = in the world of condi-

tional life

jFvB� t, = the conditioned living entity

snAtn, = eternal

mn, = with the mind

q¤AEZ = the six

iE�dý yAEZ = senses

þк� Et = in material nature

-TAEn = situated

кqEt = is struggling hard.

шrFr\ = the body

yt̂ = as

avA=noEt = gets

yt̂ = as

cAEp = also

u(�AmEt = gives up

и�r, = the lord of the body

g� hF(vA = taking

etAEn = all these

s\yAEt = goes away

vAy� , = the air

g�DAn̂ = smells

iv = like

aшyAt̂ = from their source.

�o/\ = ears

c"� , = eyes

-pшn\ = touch

c = also

rsn\ = tongue

G}AZ\ = smelling power

ev = also

c = and

aED¤Ay = being situated in

mn, = mind

c = also

ay\ = he

EvqyAn̂ = sense objects

ups�vt� = enjoys.

u(�Am�t\ = quitting the body

E-Tt\ = situated in the body

vAEp = either

B� �jAn\ = enjoying

vA = or

g� ZAE�vt\ = under the spell of the modes of ma-

terial nature

Evm� YA, = foolish persons

n = never

an� p[yE�t = can see

p[yE�t = can see

âAnc"� q, = those who have the eyes of knowledge.

yt�t, = endeavoring

yoEgn, = transcendentalists

c = also

en\ = this

p[yE�t = can see

aA(mEn = in the self

avE-Tt\ = situated

yt�t, = endeavoring

aEp = although

aк� tA(mAn, = those without self-

realization

n = do not

en\ = this

p[yE�t = see

ac�ts, = having undeveloped minds.

yt̂ = that which

aAEd(ygt\ = in the sunshine

t�j, = splendor

jgt̂ = the whole world

BAsyt� = illuminates

aEхl\ = entirely

yt̂ = that which

c�dý mEs = in the moon

yt̂ = that which

c = also

a`nO = in fire

tt̂ = that

t�j, = splendor

EvE� = understand

mAmк\ = from Me.

gA\ = the planets

aAEv[y = entering

c = also

B� tAnF = the living entities

DAryAEm = sustain

ah\ = I

aojsA = by My energy
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p� 	ZAEm = am nourishing

c = and

aOqDF, = vegetables

svA, = all

som, = the moon

B� (vA = becoming

rsA(mк, = supplying the juice.

ah\ = I

v{�Anr, = My plenary portion as the di-

gesting fire

B� (vA = becoming

þAEZnA\ = of all living entities

d�h\ = in the bodies

aAE�t, = situated

þAZ = the outgoing air

apAn = the down-going air

smAy� ?t, = keeping in balance

pcAEm = I digest

aà\ = foodstuff

ct� EvD\ = the four kinds.

sv-y = of all living beings

c = and

ah\ = I

ãEd = in the heart

sEàEv£, = situated

m�, = from Me

-m� Et, = remembrance

âAn\ = knowledge

apohn\ = forgetfulness

c = and

v�d{, = by the Vedas

c = also

sv{, = all

ah\ = I am

ev = certainly

v��, = knowable

v�dA�tк� t̂ = the compiler of the Vedanta

v�dEvt̂ = the knower of the Vedas

ev = certainly

c = and

ah\ = I.

�O = two

imO = these

p� zqO = living entities

loк� = in the world

"r, = fallible

c = and

a"r, = infallible

ev = certainly

c = and

"r, = fallible

svAEZ = all

B� tAnF = living entities

к� V-T, = in oneness

a"r, = infallible

uQyt� = is said.

u�m, = the best

p� zq, = personality

t� = but

a�y, = another

prm = the supreme

aA(mA = self

iEt = thus

udAãt, = is said

y, = who

loк = of the universe

/y\ = the three divisions

aAEv[y = entering

EbBEt = is maintaining

a&yy, = inexhaustible

и�r, = the Lord.

y-mAt̂ = because

"r\ = to the fallible

atFt, = transcendental

ah\ = I am

a"rAt̂ = beyond the infallible

aEp = also

c = and

u�m, = the best

at, = therefore

aE-m = I am

loк� = in the world

v�d� = in the Vedic literature

c = and

þETt, = celebrated

p� zqo�m, = as the Supreme Personality.

y, = anyone who

mA\ = Me

ev\ = thus

asMm� Y, = without a doubt

jAnAEt = knows

p� zqo�m\ = the Supreme Personal-

ity of Godhead

s, = he

svEvt̂ = the knower of everything

BjEt = renders devotional service

mA\ = unto Me

svBAv�n = in all respects

BArt = O son of Bharata.

iEt = thus

g� �tm\ = the most confidential

шA-/\ = revealed scripture

id\ = this

u?t\ = disclosed

myA = by Me

anG = O sinless one

ett̂ = this

b� d̂@vA = understanding

b� E�mAn̂ = intelligent

-yAt̂ = one becomes

к� tк� (y, = the most per-

fect in his endeavors

c = and

BArt = O son of Bharata.

End of 15.20

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

aBy\ = fearlessness

s�vs\ш� E�, = purifica-

tion of one’s existence

âAn = in knowledge

yog = of linking up

&yvE-TEt, = the situation

dAn\ = charity

dm, = controlling the mind

c = and

yâ, = performance of sacrifice

c = and

-vA@yAy, = study of Vedic literature

tp, = austerity

aAjv\ = simplicity

aEh\sA = nonviolence

s(y\ = truthfulness

a�oD, = freedom from anger

(yAg, = renunciation

шAE�t, = tranquillity

ap{ш� n\ = aversion to fault-finding

dyA = mercy

B� t�q� = towards all living entities

alol� =(v\ = freedom from greed

mAdv\ = gentleness

 F, = modesty
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acApl\ = determination

t�j, = vigor

"mA = forgiveness

D� Et, = fortitude

шOc\ = cleanliness

adý oh, = freedom from envy

n = not

aEt mAEntA = expectation of honor

BvE�t = are

sMpd\ = the qualities

d{vF\ = the transcendental nature

aEBjAt-y = of one who is born of

BArt = O son of Bharata.

dMB, = pride

dp, = arrogance

aEBmn, = conceit

c = and

�oD, = anger

pAz	y\ = harshness

ev = certainly

c = and

aâAn\ = ignorance

c = and

aEBjAt-y = of one who is born of

pAT = O son of Pritha

sMpd\ = the qualities

aAs� rF\ = the demoniac nature.

d{vF = transcendental

sMpt̂ = assets

Evmo"Ay = meant for liberation

Enb�DAy = for bondage

aAs� rF = demoniac qualities

mtA = are considered

mA = do not

ш� c, = worry

sMpd\ = assets

d{vF\ = transcendental

aEBjAt, = born of

aEs = you are

pA�Xv = O son of Pandu.

�O = two

B� tsgO = created living beings

loк� = in the world

aE-mn̂ = this

d{v, = godly

aAs� r, = demoniac

ev = certainly

c = and

d{v, = the divine

Ev-trш, = at great length

þo?t, = said

aAs� r\ = the demoniac

pAT = O son of Pritha

m� = from Me

ш� Z� = just hear.

þv� E�\ = acting properly

c = also

Env� E�\ = not acting improperly

c = and

jnA, = persons

n = never

Evd� , = know

aAs� r, = of demoniac quality

n = never

шOc\ = cleanliness

n = nor

aEp = also

c = and

aAcAr, = behavior

n = never

s(y\ = truth

t�q� = in them

Ev�t� = there is.

as(y\ = unreal

aþEt¤\ = without foundation

t� = they

jgt̂ = the cosmic manifestation

aAh� , = say

anF�r\ = with no controller

apr-pr = without cause

sMB� t\ = arisen kim

a�yt̂ = there is no other cause

кAmh{t� к\ = it is due to lust only.

etA\ = this

d� E£\ = vision

av£<y = accepting

n£ = having lost

aA(mn, = themselves

aSpb� �y, = the less intelligent

þBvE�t = flourish

ug}кmAZ, = engaged in painful activities

"yAy = for destruction

jgt, = of the world

aEhtA, = unbeneficial.

кAm\ = lust

aAE�(y = taking shelter of

d� 	p� r\ = insatiable

dMB = of pride

mn = and false prestige

mdAE�vtA, = absorbed in the conceit

mohAt̂ = by illusion

g� hF(vA = taking

ast̂ = nonpermanent

g}AhAn̂ = things

þvt�t� = they flourish

aш� Ec = to the unclean

v}tA, = avowed.

Ec�tA\ = fears and anxieties

apErm�y\ = immeasurable

c = and

þlyA�tA\ = unto the point of death

upAE�tA, = having taken shelter of

кAmopBog = sense gratification

prmA, = the highest goal of life

etAvt̂ = thus

iEt = in this way

EnE�tA, = having ascertained

aAшApAш = entanglements in a net-

work of hope

шt{, = by hundreds

b�A, = being bound

кAm = of lust

�oD = and anger

prAyZA, = always situ-

ated in the mentality

иh�t� = they desire

кAm = lust

Bog = sense enjoyment

aT\ = for the purpose of

a�yAy�n = illegally

aT = of wealth

s�cyAn̂ = accumulation.

id\ = this

a� = today

myA = by me

lND\ = gained

im\ = this

þA=-y� = I shall gain

mnorT\ = according to my desires

id\ = this

aE-t = there is

id\ = this

aEp = also

m� = mine
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BEv	yEt = it will increase in the future

p� n, = again

Dn\ = wealth

asO = that

myA = by me

ht, = has been killed

ш/� , = enemy

hEn	y� = I shall kill

c = also

aprAn̂ = others

aEp = certainly

и�r, = the lord

ah\ = I am

ah\ = I am

BogF = the enjoyer

Es�, = perfect

ah\ = I am

blvAn̂ = powerful

s� хF = happy

aAä, = wealthy

aEBjnvAn̂ = surrounded by aristo-

cratic relatives

aE-m = I am

к, = who

a�y, = other

aE-t = there is

sd� ш, = like

myA = me

y#y� = I shall sacrifice

dA-yAEm = I shall give charity

moEd	y� = I shall rejoice

iEt = thus

aâAn = by ignorance

EvmoEhtA, = deluded.

an�к = numerous

Ec� = by anxieties

EvB}A�tA, = perplexed

moh = of illusions

jAl = by a network

smAv� t, = surrounded

þs?tA, = attached

кAmBog�q� = to sense gratification

ptE�t = they glide down

nrк� = into hell

aш� cO = unclean.

aA(mAsMBEvtA, = self-complacent

-tND, = impudent

DnmAn = of wealth and false prestige

md = in the delusion

aE�vtA, = absorbed

yj�t� = they perform sacrifice

nAm = in name only

yâ{, = with sacrifices

t� = they

dMB�n = out of pride

aEvEDp� vк\ = without follow-

ing any rules and regulations.

ah¬Ar\ = false ego

bl\ = strength

dp\ = pride

кAm\ = lust

�oD\ = anger

c = also

s\E�tA, = having taken shelter of

mA\ = Me

aA(m = in their own

pr = and in other

d�h�q� = bodies

þE�q�t, = blaspheming

a<ys� yкA, = envious.

tAn̂ = those

ah\ = I

E�qt, = envious

�� rAn̂ = mischievous

s\sAr�q� = into the ocean of mate-

rial existence

nrADmAn̂ = the lowest of mankind

E"pAEm = I put

ajú\ = forever

aш� BAn̂ = inauspicious

aAs� rFq� = demoniac

ev = certainly

yoEnq� = into the wombs.

aAs� rF\ = demoniac

yoEn\ = species

aApàA, = gaining

m� YA, = the foolish

j�mEn j�mEn = in birth after birth

mA\ = Me

aþA=y = without achieving

ev = certainly

кO�t�y = O son of Kunti

tt, = thereafter

yAE�t = go

aDmA\ = condemned

gEt\ = destination.

E/EvD\ = of three kinds

nrк-y = of hell

id\ = this

�Ar\ = gate

nAшn\ = destructive

aA(mn, = of the self

кAm, = lust

�oD, = anger

tTA = as well as

loB, = greed

t-mAt̂ = therefore

ett̂ = these

/y\ = three

(yj�t̂ = one must give up.

et{, = from these

Evm� ?t, = being liberated

кO�t�y = O son of Kunti

tmo�Ar{, = from the gates of ignorance

E/EB, = of three kinds

nr, = a person

aAcrEt = performs

aA(mn, = for the self

��y, = benediction

tt, = thereafter

yAEt = he goes

prA\ = to the supreme

gEt\ = destination.

y, = anyone who

шA-/EvED\ = the regula-

tions of the scriptures

u(s� >y = giving up

vtt� = remains

кAmкArt, = acting whimsically in lust

n = never

s, = he

EsE�\ = perfection

avA=noEt = achieves

n = never

s� х\ = happiness

n = never

prA\ = the supreme

gEt\ = perfectional stage.

t-mAt̂ = therefore

шA-/\ = the scriptures

þmAZ\ = evidence

t� = your

кAy = duty

aкAy = and forbidden activities
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&yvE-TtO = in determining

âA(vA = knowing

шA-/ = of scripture

EvDAn = the regulations

u?t\ = as declared

кm = work

кt�\ = do

ih = in this world

ahEs = you should.

End of 16.24

aj�n uvAc = Arjuna said

y� = those who

шA-/EvED\ = the regulations of scripture

u(s� >y = giving up

yj�t� = worship

��yA = full faith

aE�vtA, = possessed of

t�qA\ = of them

En¤A = the faith

t� = but

кA = what

к� 	Z = O KRiShNa

s�v\ = in goodness

aAho = or else

rj, = in passion

tm, = in ignorance.

�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

E/EvDA = of three kinds

BvEt = becomes

��A = the faith

d�EhnA\ = of the embodied

sA = that

-vBAvjA = accord-

ing to his mode of material nature

sAE�vкF = in the mode of goodness

rAjsF = in the mode of passion

c = also

ev = certainly

tAmsF = in the mode of ignorance

c = and

iEt = thus

tA\ = that

ш� Z� = hear from Me.

s�vAn� !pA = according to the existence

sv-y = of everyone

��A = faith

BvEt = becomes

BArt = O son of Bharata

��A = faith

my, = full of

ay\ = this

p� zq, = living entity

y, = who

yt̂ = having which

��, = faith

s, = thus

ev = certainly

s, = he.

yj�t� = worship

sAE�vкA, = those who are in the mode of goodness

d�vAn̂ = demigods

y"r"A\Es = demons

rAjsA, = those who are in the mode of passion

þ�tAn̂ = spirits of the dead

B� tgZAn̂ = ghosts

c = and

a�y� = others

yj�t� = worship

tAmsA, = in the mode of ignorance

jnA, = people.

aшA-/ = not in the scriptures

EvEht\ = directed

Gor\ = harmful to others

t=y�t� = undergo

y� = those who

tp, = austerities

jnA, = persons

dMB = with pride

ah¬Ar = and egoism

s\y� ?tA, = engaged

кAm = of lust

rAg = and attachment

bl = by the force

aE�vtA, = impelled

кqy�t, = tormenting

шrFr-T\ = situated within the body

B� tg}Am\ = the combination of mate-

rial elements

ac�ts, = having a misled mentality

mA\ = Me

c = also

ev = certainly

a�t, = within

шrFr-T\ = situated in the body

tAn̂ = them

EvE� = understand

aAs� rEn�yAn̂ = demons.

aAhAr, = eating

t� = certainly

aEp = also

sv-y = of everyone

E/EvD, = of three kinds

BvEt = there is

Eþy, = dear

yâ, = sacrifice

tp, = austerity

tTA = also

dAn\ = charity

t�qA\ = of them

B�d\ = the differences

im\ = this

ш� Z� = hear.

aAy� , = duration of life

s�v = existence

bl = strength

aAro`y = health

s� х = happiness

þFEt = and satisfaction

EvvDnA, = increasing

r-yA, = juicy

E-n`DA, = fatty

E-TrA, = enduring

ã�A, = pleasing to the heart

aAhAr, = food

sAE�vк = to one in goodness

EþyA, = palatable.

кV� = bitter

aAMl = sour

lvZ = salty

a(y� 	Z = very hot

tF#Z = pungent

z" = dry

EvdAEhn, = burning

aAhAr, = food

rAjs-y = to one in the mode of passion

i£A, = palatable

d� ,х = distress

шoк = misery

aAmy = disease

þdA, = causing.
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yAtyAm\ = food cooked three hours be-

fore being eaten

gtrs\ = tasteless

p� Et = bad-smelling

py�Eqt\ = decomposed

c = also

yt̂ = that which

uEQC£\ = remnants of food eaten by others

aEp = also

c = and

am�@y\ = untouchable

Bojn\ = eating

tAms = to one in the mode of darkness

Eþy\ = dear.

aPlAкAER̂"EB, = by those de-

void of desire for result

yâ, = sacrifice

EvEDEd£, = according to the direc-

tion of scripture

y, = which

i>yt� = is performed

y£&y\ = must be performed

ev = certainly

iEt = thus

mn, = mind

smADAy = fixing

s, = it

sAE�vк, = in the mode of goodness.

aEBs�DAy = desiring

t� = but

Pl\ = the result

dMB = pride

aT\ = for the sake of

aEp = also

c = and

ev = certainly

yt̂ = that which

i>yt� = is performed

Brt��¤ = O chief of the Bharatas

t\ = that

yâ\ = sacrifice

EvE� = know

rAjs\ = in the mode of passion.

EvEDhFn\ = without scriptural direction

as� £Aà\ = without distribu-

tion of prasAdam

m�/hFn\ = with no chant-

ing of the Vedic hymns

adE"Z\ = with no remunera-

tions to the priests

��A = faith

EvrEht\ = without

yâ\ = sacrifice

tAms\ = in the mode of ignorance

pErc"t� = is to be considered.

d�v = of the Supreme Lord

E�j = the brahmanas

g� z = the spiritual master

þâA = and worshipable personalities

p� jAn\ = worship

шOc\ = cleanliness

aAjv\ = simplicity

b}�cy\ = celibacy

aEh\sA = nonviolence

c = also

шrFr\ = pertaining to the body

tp, = austerity

uQyt� = is said to be.

an� �� gкr\ = not agitating

vA?y\ = words

s(y\ = truthful

Eþy = dear

Eht\ = beneficial

c = also

yt̂ = which

-vA@yAy = of Vedic study

a<ysn\ = practice

c = also

ev = certainly

vAÁy\ = of the voice

tp, = austerity

uQyt� = is said to be.

mn,þsAd, = satisfaction of the mind

sOMy(v\ = being without duplicity to-

wards others

mOn\ = gravity

aA(m = of the self

EvEng}h, = control

BAv = of one’s nature

s\ш� E�, = purification

iEt = thus

ett̂ = this

tp, = austerity

mAns\ = of the mind

uQyt� = is said to be.

��yA = with faith

pryA = transcendental

t=t\ = executed

tp, = austerity

tt̂ = that

E/EvD\ = of three kinds

nr{, = by men

aPlAкAER̂"EB, = who are without de-

sires for fruits

y� ?t{, = engaged

sAE�vк\ = in the mode of goodness

pErc"t� = is called.

s(кAr = respect

mAn = honor

p� jA = and worship

aT\ = for the sake of

tp, = austerity

dMB�n = with pride

c = also

ev = certainly

yt̂ = which

E�yt� = is performed

tt̂ = that

ih = in this world

þo?t\ = is said

rAjs\ = in the mode of passion

cl\ = flickering

aD}� v\ = temporary.

m� Y = foolish

g}Ah�Z = with endeavor

aA(mn, = of one’s own self

yt̂ = which

pFXyA = by torture

E�yt� = is performed

tp, = penance

pr-y = to others

u(sAdnAT\ = for the sake of caus-

ing annihilation

vA = or

tt̂ = that

tAms\ = in the mode of darkness

udAãt\ = is said to be.

dAt&y\ = worth giving

iEt = thus

yt̂ = that which

dAn\ = charity

dFyt� = is given

an� pкAErZ� = irrespective of return

d�ш� = in a proper place
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кAl� = at a proper time

c = also

pA/� = to a suitable person

c = and

tt̂ = that

dAn\ = charity

sAE�vк\ = in the mode of goodness

-m� t\ = is considered.

yt̂ = that which

t� = but

þ(y� pкArAT\ = for the sake of get-

ting some return

Pl\ = a result

uE�[y = desiring

vA = or

p� n, = again

dFyt� = is given

c = also

pErE?l£\ = grudgingly

tt̂ = that

dAn\ = charity

rAjs\ = in the mode of passion

-m� t\ = is understood to be.

ad�ш = at an unpurified place

кAl� = and unpurified time

yt̂ = that which

dAn\ = charity

apA/�<y, = to unworthy persons

c = also

dFyt� = is given

as(к� t\ = without respect

avâAt\ = without proper attention

tt̂ = that

tAms\ = in the mode of darkness

udAãt\ = is said to be.

: = indication of the Supreme

tt̂ = that

st̂ = eternal

iEt = thus

End�ш, = indication

b}�Z, = of the Supreme

E/EvD, = threefold

-m� t, = is considered

b}A�ZA, = the brahmanas

t�n = with that

v�dA, = the Vedic literature

c = also

yâA, = sacrifice

c = also

EvEhtA, = used

p� rA = formerly.

t-mAt̂ = therefore

: = beginning with om

iEt = thus

udAã(y = indicating

yâ = of sacrifice

dAn = charity

tp, = and penance

E�yA, = performances

þvt�t� = begin

EvDAno?t, = according to scrip-

tural regulation

stt\ = always

b}�vAEdnA\ = of the transcendentalists.

tt̂ = that

iEt = thus

anEBs�DAy = without desiring

Pl\ = the fruitive result

yâ = of sacrifice

tp, = and penance

E�yA, = activities

dAn = of charity

E�yA, = activities

c = also

EvEvDA, = various

E�y�t� = are done

mo"кAER̂"EB, = by those who actu-

ally desire liberation.

sd̂Bv� = in the sense of the na-

ture of the Supreme

sAD� BAv� = in the sense of the na-

ture of the devotee

c = also

st̂ = the word sat

iEt = thus

ett̂ = this

þy� >yt� = is used

þш-t� = in bona fide

кmEZ = activities

tTA = also

sQCNd, = the sound sat

pAT = O son of Pritha

y� >yt� = is used

yâ� = in sacrifice

tpEs = in penance

dAn� = in charity

c = also

E-TEt, = the situation

st̂ = the Supreme

iEt = thus

c = and

uQyt� = is pronounced

кm = work

c = also

ev = certainly

tt̂ = for that

aETy\ = meant

st̂ = the Supreme

iEt = thus

ev = certainly

aEBDFyt� = is indicated.

a��yA = without faith

h� t\ = offered in sacrifice

d�\ = given

tp, = penance

t=t\ = executed

к� t\ = performed

c = also

yt̂ = that which

ast̂ = false

iEt = thus

uQyt� = is said to be

pAT = O son of Pritha

n = never

c = also

tt̂ = that

þ�(y = after death

no = nor

ih = in this life.

End of 17.28

aj�n uvAc = Arjuna said

s\�yAs-y = of renunciation

mhAbAho = O mighty-armed one

t�v\ = the truth

iQCAEm = I wish

v�Edt�\ = to understand

(yAg-y = of renunciation

c = also

ãqFк� ш = O master of the senses

p� Tк̂ = differently

к� EшEnш� dn =O killer of the Kesi demon.
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�FBgvAn� vAc = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

кAMyAnA\ = with desire

кmZA\ = of activities

�yAs\ = renunciation

s\�yAs\ = the renounced order of life

кvy, = the learned

Evd� , = know

sv = of all

кm = activities

Pl = of results

(yAg\ = renunciation

þAh� , = call

(yAg\ = renunciation

Evc"Z, = the experienced.

(yA>y\ = must be given up

doqvt̂ = as an evil

iEt = thus

eк� = one group

кm = work

þAh� , = they say

mnFEqZ, = great thinkers

yâ = of sacrifice

dAn = charity

tp, = and penance

кm = works

n = never

(yA>y\ = are to be given up

iEt = thus

c = and

apr� = others.

En�y\ = certainty

ш� Z� = hear

m� = from Me

t/ = therein

(yAg� = in the matter of renunciation

Brts�m = O best of the Bharatas

(yAg, = renunciation

Eh = certainly

p� zq&yAG} = O tiger among hu-

man beings

E/EvD, = of three kinds

sMþкFEtt, = is declared.

yâ = of sacrifice

dAn = charity

tp, = and penance

кm = activity

n = never

(yA>y\ = to be given up

кAy\ = must be done

ev = certainly

tt̂ = that

yâ, = sacrifice

dAn\ = charity

tp, = penance

c = also

ev = certainly

pAvnAEn = purifying

mnFEqZA\ = even for the great souls.

etAEn = all these

aEp = certainly

t� = but

кmAEZ = activities

s½\ = association

(y?(vA = renouncing

PlAEn = results

c = also

кt&yAEn = should be done as duty

iEt = thus

m� = My

pAT = O son of Pritha

EnE�t\ = definite

mt\ = opinion

u�m\ = the best.

Enyt-y = prescribed

t� = but

s\�yAs, = renunciation

кmZ, = of activities

n = never

upp�t� = is deserved

mohAt̂ = by illusion

t-y = of them

pEr(yAg, = renunciation

tAms, = in the mode of ignorance

pErкFEtt, = is declared.

d� ,х\ = unhappy

iEt = thus

ev = certainly

yt̂ = which

кm = work

кAy = for the body

?l�ш = trouble

ByAt̂ = out of fear

(yj�t̂ = gives up

s, = he

к� (vA = after doing

rAjs\ = in the mode of passion

(yAg\ = renunciation

n = not

ev = certainly

(yAg = of renunciation

Pl\ = the results

lB�t̂ = gains.

кAy\ = it must be done

iEt = thus

ev = indeed

yt̂ = which

кm = work

Enyt\ = prescribed

E�yt� = is performed

aj�n = O Arjuna

s½\ = association

(y?(vA = giving up

Pl\ = the result

c = also

ev = certainly

s, = that

(yAg, = renunciation

sAE�vк, = in the mode of goodness

mt, = in My opinion.

n = never

�� E£ = hates

aк� шl\ = inauspicious

кm = work

к� шl� = in the auspicious

n = nor

an� q>jt� = becomes attached

(yAgF = the renouncer

s�v = in goodness

smAEv£, = absorbed

m�DAvF = intelligent

ECà = having cut off

s\шy, = all doubts.

n = never

Eh = certainly

d�hB� tA = by the embodied

ш?y\ = is possible

(y?t�\ = to be renounced

кmAEZ = activities

aш�qt, = altogether

y, = anyone who

t� = but

кm = of work

Pl = of the result
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(yAgF = the renouncer

s, = he

(yAgF = the renouncer

iEt = thus

aEBDFyt� = is said.

aEn£\ = leading to hell

i£\ = leading to heaven

Em�\ = mixed

c = and

E/EvD\ = of three kinds

кmZ, = of work

Pl\ = the result

BvEt = comes

a(yAEgnA\ = for those who are not renounced

þ�(y = after death

n = not

t� = but

s\�yAsFnA\ = for the renounced order

?vEct̂ = at any time.

p�c = five

etAEn = these

mhAbAho = O mighty-armed one

кArZAEn = causes

EnboD = just understand

m� = from Me

sA²̂y� = in the Vedanta

к� tA�t� = in the conclusion

þo?tAEn = said

Es�y� = for the perfection

sv = of all

кmZA\ = activities.

aED¤An\ = the place

tTA = also

кtA = the worker

кrZ\ = instruments

c = and

p� TĝEvD\ = of different kinds

EvEvD, = various

c = and

p� Tк̂ = separate

c�£, = the endeavors

d{v\ = the Supreme

c = also

ev = certainly

a/ = here

p�cm\ = the fifth.

шrFr = by the body

vAк̂ = speech

mnoEB, = and mind

yt̂ = which

кm = work

þArBt� = begins

nr, = a person

�yA�y\ = right

vA = or

EvprFt\ = the opposite

vA = or

p�c = five

et� = all these

t-y = its

h�tv, = causes.

t/ = there

ev\ = thus

sEt = being

кtAr\ = the worker

aA(mAn\ = himself

к� vl\ = only

t� = but

y, = anyone who

p[yEt = sees

aк� tb� E�(vAt̂ = due to unintelligence

n = never

s, = he

p[yEt = sees

d� mEt, = foolish.

y-y = one whose

n = never

ah¬� t, = of false ego

BAv, = nature

b� E�, = intelligence

y-y = one whose

n = never

El=yt� = is attached

h(vA = killing

aEp = even

s, = he

imAn̂ = this

loкAn̂ = world

n = never

hE�t = kills

n = never

Enb@yt� = becomes entangled.

âAn\ = knowledge

â�y\ = the objective of knowledge

pErâAtA = the knower

E/EvDA = of three kinds

кm = of work

codnA = the impetus

кrZ\ = the senses

кm = the work

кtA = the doer

iEt = thus

E/EvD, = of three kinds

кm = of work

s\g}h, = the accumulation.

âAn\ = knowledge

кm = work

c = also

кtA = worker

c = also

E/DA = of three kinds

ev = certainly

g� ZB�dt, = in terms of differ-

ent modes of material nature

þoQyt� = are said

g� Zs\HyAn� = in terms of different modes

yTAvt̂ = as they are

ш� Z� = hear

tAEn = all of them

aEp = also.

svB� t�q� = in all living entities

y�n = by which

eк\ = one

BAv\ = situation

a&yy\ = imperishable

и"t� = one sees

aEvB?t\ = undivided

EvB?t�q� = in the numberless divided

tt̂ = that

âAn\ = knowledge

EvE� = know

sAE�vк\ = in the mode of goodness.

p� T?(v�n = because of division

t� = but

yt̂ = which

âAn\ = knowledge

nAnABAvAn̂ = multifarious situations

p� TĝEvDAn̂ = different

v�E� = knows

sv�q� = in all

B� t�q� = living entities

tt̂ = that

âAn\ = knowledge

EvE� = must be known
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rAjs\ = in terms of passion.

yt̂ = that which

t� = but

к� (-nvt̂ = as all in all

eкE-mn̂ = in one

кAy� = work

s?t\ = attached

ah{t� к\ = without cause

at�vATvt̂ = without knowl-

edge of reality

aSp\ = very meager

c = and

tt̂ = that

tAms\ = in the mode of darkness

udAãt\ = is said to be.

Enyt\ = regulated

s½rEht\ = without attachment

arAg�� qt, = without love or hatred

к� t\ = done

aPlþ�=s� nA = by one without de-

sire for fruitive result

кm = action

yt̂ = which

tt̂ = that

sAE�vк\ = in the mode of goodness

uQyt� = is called.

yt̂ = that which

t� = but

кAm�=s� nA = by one with de-

sires for fruitive results

кm = work

sAh¬Ar�Z = with ego

vA = or

p� n, = again

E�yt� = is performed

bh� lAyAs\ = with great labor

tt̂ = that

rAjs\ = in the mode of passion

udAãt\ = is said to be.

an� b�D\ = of future bondage

"y\ = destruction

Eh\sA\ = and distress to others

anp�#y = without consider-

ing the consequences

c = also

pOzq\ = self-sanctioned

mohAt̂ = by illusion

aAr<yt� = is begun

кm = work

yt̂ = which

tt̂ = that

tAms\ = in the mode of ignorance

uQyt� = is said to be.

m� ?ts½, = liberated from all mate-

rial association

anh\vAEd = without false ego

D� Et = with determination

u(sAh = and great enthusiasm

smE�vt, = qualified

EsE� = in perfection

aEsd̂@yo, = and failure

EnEvкAr, = without change

кtA = worker

sAE�vк, = in the mode of goodness

uQyt� = is said to be.

rAgF = very much attached

кmPl = the fruit of the work

þ�=s� , = desiring

l� ND, = greedy

Eh\sA(mк, = always envious

aш� Ec, = unclean

hqшoкAE�vt, = sub-

ject to joy and sorrow

кtA = such a worker

rAjs, = in the mode of passion

pErкFEtt, = is declared.

ay� ?t, = not referring to the scrip-

tural injunctions

þAк� t, = materialistic

-tND, = obstinate

шW, = deceitful

n{	к� Etк, = expert in insulting others

als, = lazy

EvqAEd = morose

dFGs� /F = procrastinating

c = also

кtA = worker

tAms, = in the mode of ignorance

uQyt� = is said to be.

b� �� , = of intelligence

B�d\ = the differences

D� t�, = of steadiness

c = also

ev = certainly

g� Zt, = by the modes of material nature

E/EvD\ = of three kinds

ш� Z� = just hear

þoQymAn\ = as described by Me

aш�q�Z = in detail

p� T?(v�n = differently

Dn�jy = O winner of wealth.

þv� E�\ = doing

c = also

Env� E�\ = not doing

c = and

кAy = what ought to be done

aкAy� = and what ought not to be done

By = fear

aBy� = and fearlessness

b�D\ = bondage

mo"\ = liberation

c = and

yA = that which

v�E� = knows

b� E�, = understanding

sA = that

pAT = O son of Pritha

sAE�vкF = in the mode of goodness.

yyA = by which

Dm\ = the principles of religion

aDm\ = irreligion

c = and

кAy\ = what ought to be done

c = also

aкAy\ = what ought not to be done

ev = certainly

c = also

ayTAvt̂ = imperfectly

þjAnAEt = knows

b� E�, = intelligence

sA = that

pAT = O son of Pritha

rAjsF = in the mode of passion.

aDm\ = irreligion

Dm\ = religion

iEt = thus

yA = which

m�yt� = thinks

tms = by illusion

aAv� tA = covered

svATAn̂ = all things

EvprFtAn̂ = in the wrong direction

c = also

b� E�, = intelligence
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sA = that

pAT = O son of Pritha

tAmsF = in the mode of ignorance.

D� (yA = determination

yyA = by which

DAryt� = one sustains

mn, = of the mind

þAZ = life

iE�dý y = and senses

E�yA, = the activities

yog�n = by yoga practice

a&yEBcAEr�yA = without any break

D� Et, = determination

sA = that

pAT = O son of Pritha

sAE�vкF = in the mode of goodness.

yyA = by which

t� = but

Dm = religiosity

кAm = sense gratification

aTn̂ = and economic development

D� (y = by determination

DAryt� = one sustains

aj�n = O Arjuna

þs½�n = because of attachment

PlAкAR̂"F = desiring fruitive results

D� Et, = determination

sA = that

pAT = O son of Pritha

rAjsF = in the mode of passion.

yyA = by which

-v=n\ = dreaming

By\ = fearfulness

шoк\ = lamentation

EvqAd\ = moroseness

md\ = illusion

ev = certainly

c = also

n = never

Evm� �cEt = one gives up

d� m�DA = unintelligent

D� Et, = determination

sA = that

pAT = O son of Pritha

tAmsF = in the mode of ignorance.

s� х\ = happiness

t� = but

idAnF\ = now

E/EvD\ = of three kinds

ш� Z� = hear

m� = from Me

BrtqB = O best amongst the Bharatas

a<yAsAt̂ = by practice

rmt� = one enjoys

y/ = where

d� ,х = of distress

a�t\ = the end

c = also

EngQCEt = gains.

yt̂ = which

tt̂ = that

ag}� = in the beginning

EvqEmv = like poison

pErZAm� = at the end

am� t = nectar

upm\ = compared to

tt̂ = that

s� х\ = happiness

sAE�vк\ = in the mode of goodness

þo?t\ = is said

aA(m = in the self

b� E� = of intelligence

þsAdj\ = born of the satisfaction.

Evqy = of the objects of the senses

iE�dý y = and the senses

s\yogAt̂ = from the combination

yt̂ = which

tt̂ = that

ag}� = in the beginning

am� topm\ = just like nectar

pErZAm� = at the end

EvqEmv = like poison

tt̂ = that

s� х\ = happiness

rAjs\ = in the mode of passion

-m� t\ = is considered.

yt̂ = that which

ag}� = in the beginning

c = also

an� b�D� = at the end

c = also

s� х\ = happiness

mohn\ = illusory

aA(mn, = of the self

Endý A = sleep

aAl-y = laziness

þmAd = and illusion

u(T\ = produced of

tt̂ = that

tAms\ = in the mode of ignorance

udAãt\ = is said to be.

n = not

tt̂ = that

aE-t = there is

p� ET&yA\ = on the earth

vA = or

EdEv = in the higher planetary system

d�v�q� = amongst the demigods

vA = or

p� n, = again

s�v\ = existence

þк� Etj{, = born of material nature

m� ?t\ = liberated

yt̂ = that

eEB, = from the influence of these

-yAt̂ = is

E/EB, = three

g� Z{, = modes of material nature.

b}A�Z = of the brahmanas

"E/y = the ksatriyas

EvшA\ = and the vaisyas

ш� dý AZA\ = of the shudras

c = and

pr�tp = O subduer of the enemies

кmAEZ = the activities

þEvB?tAEn = are divided

-vBAv = their own nature

þBv{, = born of

g� Z{, = by the modes of material nature.

sm, = peacefulness

dm, = self-control

tp, = austerity

шOc\ = purity

"AE�t, = tolerance

aAjv\ = honesty

ev = certainly

c = and

âAn\ = knowledge

EvâAn\ = wisdom

aAE-t?y\ = religiousness

b}� = of a brahmana

кm = duty

-vBAvj\ = born of his own nature.

шOy\ = heroism
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t�j, = power

D� Et, = determination

dA#y\ = resourcefulness

y� �� = in battle

c = and

aEp = also

aplAyn\ = not fleeing

dAn\ = generosity

и�r = of leadership

BAv, = the nature

c = and

"A/\ = of a ksatriya

кm = duty

-vBAvj\ = born of his own nature.

к� Eq = plowing

go = of cows

r#y = protection

vAEZ>y\ = trade

v{[y = of a vaisya

кm = duty

-vBAvj\ = born of his own nature

pErcy = service

aA(mк\ = consisting of

кm = duty

ш� dý -y = of the shudra

aEp = also

-vBAvj\ = born of his own nature.

-v� -v� = each his own

кmEZ = work

aEBrt, = following

s\EsE�\ = perfection

lBt� = achieves

nr, = a man

-vкm = in his own duty

Enrt, = engaged

EsE�\ = perfection

yTA = as

Ev�dEt = attains

tt̂ = that

ш� Z� = listen.

yt, = from whom

þv� E�, = the emanation

B� tAnA\ = of all living entities

y�n = by whom

sv\ = all

id\ = this

tt\ = is pervaded

-vкmZA = by his own duties

t\ = Him

a<yQy = by worshiping

EsE�\ = perfection

Ev�dEt = achieves

mAnv, = a man.

��yAn̂ = better

-vDm, = one’s own occupation

Evg� Z, = imperfectly performed

prDmAt̂ = than another’s occupation

-vn� E¤tAt̂ = perfectly done

-vBAvEnyt\ = prescribed accord-

ing to one’s nature

кm = work

к� vn̂ = performing

n = never

aA=noEt = achieves

EкESbш\ = sinful reactions.

shj\ = born simultaneously

кm = work

кO�t�y = O son of Kunti

sdoq\ = with fault

aEp = although

n = never

(yj�t̂ = one should give up

svArMB, = all ventures

Eh = certainly

doq�n = with fault

D� m�n = with smoke

aE`n, = fire

iv = as

aAv� tA, = covered.

as?tb� E�, = having unattached intelligence

sv/ = everywhere

EjtA(mA = having control of the mind

Evgt-p� h, = without material desires

n{	кMyEsE�\ = the perfec-

tion of nonreaction

prmA\ = supreme

s\�yAs�n = by the renounced order of life

aEDgQCEt = one attains.

EsE�\ = perfection

þA=t, = achieving

yTA = as

b}� = the Supreme

tTA = so

aA=noEt = one achieves

EnboD = try to understand

m� = from Me

smAs�n = summarily

ev = certainly

кO�t�y = O son of Kunti

En¤A = the stage

âAn-y = of knowledge

yA = which

prA = transcendental.

b� d̂@yA = with the intelligence

Evш� �yA = fully purified

y� ?t, = engaged

D� (y = by determination

aA(mAn\ = the self

EnyMy = regulating

c = also

шNdAEdn̂ = such as sound

EvqyAn̂ = the sense objects

(y?(vA = giving up

rAg = attachment

�� qO = and hatred

&y� d-y = laying aside

c = also

EvEv?ts�vF = living in a secluded place

l]vAшF = eating a small quantity

yt = having controlled

vAк̂ = speech

кAy = body

mAns, = and mind

@yAnyogpr, = absorbed in trance

En(y\ = twenty-four hours a day

v{rA`y\ = detachment

sm� pAE�t, = having taken shelter of

ah¬Ar\ = false ego

bl\ = false strength

dp\ = false pride

кAm\ = lust

�oD\ = anger

pErg}h\ = and acceptance of mate-

rial things

Evm� Qy = being delivered from

Enmm, =without a sense of proprietorship

шA�t, = peaceful

b}�B� yAy = for self-realization

кSpt� = is qualified.

b}�B� t, = being one with the Absolute

þsàA(mA = fully joyful

n = never

шocEt = laments

n = never

67



кAR̂"Et = desires

sm, = equally disposed

sv�q� = to all

B� t�q� = living entities

md̂BE?t\ = My devotional service

lBt� = gains

prA\ = transcendental.

B?(yA = by pure devotional service

mA\ = Me

aEBjAnAEt = one can know

yAvAn̂ = as much as yah

cAE-m = as I am

t�vt, = in truth

tt, = thereafter

mA\ = Me

t�vt, = in truth

âA(vA = knowing

Evшt� = he enters

tdn�tr\ = thereafter.

sv = all

кmAEZ = activities

aEp = although

sdA = always

к� vAZ, = performing

md̂&ypA�y, = under My protection

m(þsAdAt̂ = by My mercy

avA=noEt = one achieves

шA�t\ = the eternal

pd\ = abode

a&yy\ = imperishable.

c�tsA = by intelligence

svкmAEZ = all kinds of activities

mEy = unto Me

s\�y-y = giving up

m(pr, = under My protection

b� E�yog\ = devotional activities

upAE�(y = taking shelter of

mEQc�, = in consciousness of Me

stt\ = twenty-four hours a day

Bv = just become.

mt̂ = of Me

Ec�, = being in consciousness

sv = all

d� gAEZ = impediments

m(þsAdAt̂ = by My mercy

tEr	yEs = you will overcome

aT = but

c�t̂ = if

(v\ = you

ah¬ArAt̂ = by false ego

n �o-yEs = do not hear

Evn¬̂	yEs = you will be lost.

yt̂ = if

ah¬Ar\ = of false ego

aAE�(y = taking shelter

n yo(-y� = I shall not fight

iEt = thus

m�ys� = you think

EmLy{q, = this is all false

&yvsAy, = determination

t� = your

þк� Et, = material nature

(vA\ = you

Enyo#yEt = will engage.

-vBAvj�n = born of your own nature

кO�t�y = O son of Kunti

Enb�, = conditioned

-v�n = by your own

кmZA = activities

кt�\ = to do

n = not

iQCEs = you like

yt̂ = that which

mohAt̂ = by illusion

кEr	yEs = you will do

avш, = involuntarily

aEp = even

tt̂ = that.

и�r, = the Supreme Lord

svB� tAnA\ = of all living entities

ã��ш� = in the location of the heart

aj�n = O Arjuna

Et¤Et = resides

B}Amyn̂ = causing to travel

svB� tAnF = all living entities

y�/ = on a machine

aA!YAEn = being placed

mAyyA = under the spell of mate-

rial energy.

t\ = unto Him

ev = certainly

шrZm̂ gQC = surrender

svBAv�n = in all respects

BArt = O son of Bharata

t(þsAdAt̂ = by His grace

prA\ = transcendental

шAE�t\ = peace

-TAn\ = the abode

þA=-yEs = you will get

шA�t\ = eternal.

iEt = thus

t� = unto you

âAn\ = knowledge

aAHyAt\ = described

g� �At̂ = than confidential

g� �tr\ = still more confidential

myA = by Me

Evm� [y = deliberating

ett̂ = on this

aш�q�Z = fully

yTA = as

iQCEs = you like

tTA = that

к� z = perform.

svg� �tm\ = the most confidential of all

B� y, = again

ш� Z� = just hear

m� = from Me

prm\ = the supreme

vc, = instruction

i£, aEs = you are dear

m� = to Me

d� Y\ = very

iEt = thus

tt, = therefore

v#yAEm = I am speaking

t� = for your

Eht\ = benefit.

m�mnA, = thinking of Me

Bv = just become

md̂B?t, = My devotee

m�AjF = My worshiper

mA\ = unto Me

nm-к� z = offer your obeisances

mA\ = unto Me

ev = certainly

e	yEs = you will come

s(y\ = truly

t� = to you

þEtjAn� = I promise

Eþy, = dear

aEs = you are

m� = to Me.

svDmAn̂ = all varieties of religion
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pEr(y>y = abandoning

mA\ = unto Me

eк\ = only

шrZ\ = for surrender

v}j = go

ah\ = I

(vA\ = you

sv = all

pAp�<y, = from sinful reactions

mo"Ey	yAEm = will deliver

mA = do not

ш� c, = worry.

id\ = this

t� = by you

n = never

atp-кAy = to one who is not austere

n = never

aB?tAy = to one who is not a devotee

кdAcn = at any time

n = never

c = also

aш� �� qv� = to one who is not en-

gaged in devotional service

vAQy\ = to be spoken

n = never

c = also

mA\ = toward Me

y, = anyone who

a<ys� yEt = is envious.

y, = anyone who

id\ = this

prm\ = most

g� �\ = confidential secret

mt̂ = of Mine

B?t�q� = amongst devotees

aEBDA-yEt = explains

BE?t\ = devotional service

mEy = unto Me

prA\ = transcendental

к� (vA = doing

mA\ = unto Me

ev = certainly

e	yEt = comes

as\шy, = without doubt.

n = never

c = and

t-mAt̂ = than him

mn� 	y�q� = among men

кE�t̂ = anyone

m� = to Me

Eþyк� �m, = more dear

BEvtA = will become

n = nor

c = and

m� = to Me

t-mAt̂ = than him

a�y, = another

Eþytr, = dearer

B� Ev = in this world.

a@y�	yt� = will study

c = also

y, = he who

im\ = this

DMy\ = sacred

s\vAd\ = conversation

aAvyo, = of ours

âAn = of knowledge

yâ�n = by the sacrifice

t�n = by him

ah\ = I

i£, = worshiped

-yA\ = shall be

iEt = thus

m� = My

mEt, = opinion.

��AvAn̂ = faithful

ans� y, = not envious

c = and

ш� Z� yAt̂ = does hear

aEp = certainly

y, = who

nr, = a man

s, = he

aEp = also

m� ?t, = being liberated

ш� BAn̂ = the auspicious

loкAn̂ = planets

þA=n� yAt̂ = he attains

p� �yкmZA\ = of the pious.

кEQct̂ = whether

ett̂ = this

�� t\ = heard

pAT = O son of Pritha

(vyA = by you

eкAg}�Z = with full attention

c�tsA = by the mind

кEQct̂ = whether

aâAn = of ignorance

sMmoh, = the illusion

þZ£, = dispelled

t� = of you

Dn�jy =O conqueror of wealth (Arjuna).

aj�n uvAc = Arjuna said

n£, = dispelled

moh, = illusion

-m� Et, = memory

lNDA = regained

(v(þsAdAt̂ = by Your mercy

myA = by me

aQy� t = O infallible KRiShNa

E-Tt, = situated

aE-m = I am

gt = removed

s�d�h, = all doubts

кEr	y� = I shall execute

vcn\ = order

tv = Your.

s�jy uvAc = Sanjaya said

iEt = thus

ah\ = I

vAs� d�v-y = of KRiShNa

pAT-y = and Arjuna

c = also

mhA(mn, = of the great soul

s\vAd\ = discussion

im\ = this

a�Oq\ = have heard

a�� t\ = wonderful

romhqZ\ =making the hair stand on end.

&yAsþsAdAt̂ = by the mercy of Vyasadeva

�� tvAn̂ = have heard

ett̂ = this

g� �\ = confidential

ah\ = I

pr\ = the supreme

yog\ = mysticism

yog��rAt̂ = from the mas-

ter of all mysticism

к� 	ZAt̂ = from KRiShNa

sA"At̂ = directly

кTyt, = speaking

-vy\ = personally.

rAjn̂ = O King

s\-m� (y = remembering

69



s\-m� (y = remembering

s\vAd\ = message

im\ = this

a�� t\ = wonderful

к� шv = of Lord KRiShNa

aj�nyo, = and Arjuna

p� �y\ = pious

ã	yAEm = I am taking pleasure

c = also

m� h� m�h� , = repeatedly.

tt̂ = that

c = also

s\-m� (y = remembering

s\-m� (y = remembering

!p\ = form

aEt = greatly

a�� t\ = wonderful

hr�, = of Lord KRiShNa

Ev-my, = wonder

m� = my

mhAn̂ = great

rAjn̂ = O King

ã	yAEm = I am enjoying

c = also

p� n, p� n, = repeatedly.

y/ = where

yog��r, = the master of mysticism

к� 	Z, = Lord KRiShNa

y/ = where

pAT, = the son of Pritha

Dn� Dr, = the car-

rier of the bow and arrow

t/ = there

�F, = opulence

Evjy, = victory

B� Et, = exceptional power

D}� vA = certain

nFEt, = morality

mEtmm = my opinion.

End of 18.78
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